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Великий грузинский поэт
Сегодня народы Советской Страны, 

вместе с братским грузинским наро
дом, торжественно чествуют намять 
великого грузинского поэта Николая 
Бараташвили.

«Мы знаем, как велики духовные 
и материальные богатства, духовные 
и материальные возможности наших 
братских народов, —  говорил русский 
писатель Алексей Толстой. —  И сре
ди них мы особенно любим и ценим 
прекрасную Грузию и сокровища гру
зинской культуры».

В  славной плеяде великих поэтов, 
мастеров художественного слова, вдох
новенно создававших сокровищницу 
богатейшей культуры грузинского на
рода, почетнейшее место принадлежит 
Николаю Бараташвили.

Столетие отделяет нас от. той мрач
ной эпохи, в которую рождались пла
менные песни Бараташвили, напол
ненные^ благородной патриотической 
тревогой за судьбы своей родины, 
гордостью за чсловека-борца, устрем
ляющего свою мысль вперёд, прокла
дывающего своим подвигом путь к 
счастью будущих поколений.

В своей поэзии Бараташвили во
плотил лучшие традиции многовековой 
грузинской литературы —  традиции 
пламенной любви к родине, неукроти
мую волю к борьбе за счастье своего 
народа.

Как Пушкин и Лермонтов в рус
ской поэзии, так Бараташвили в гру
зинской одним из первых проникся 
социальными идеями своей эпохи и со 
всей страстностью поэта - граждани
на привлек внимание поэзии к важ
нейшим соппальным проблемам, вол
новавшим его современников. Общее 
у Бараташвили с Пушкиным и Лер
монтовым —  чувство возвышенного 
патриотизма, определение нравствен
ного долга гражданина:

«И тот не человек, и сердце в том
мертво.

Кто жил и для людей не сделал 
; ничего».
Величественной симфонией борь

бы, геропкой самопожертвования, жи
вотворящим оптимизмом, преодолеваю
щим все преграды титанической борь
бы человека с чёрными силами мира, 
звучит и в наши дни бессмертный 
«Меранп» Бараташвили.

Через всю свою сознательную жизнь 
Бараташвплп пронёс страстную мечту 
о свободе, о раскрепощении человече
ской личности. Могучим словом поэта 
он пробивал мрак своего времени, 
стремился к тем просторам, где 
«сердце пе знает томленья, а ум тос
ки», где «солнпе торжествует победу 
яад тьмой ночной».

Бараташвили —  выдающийся поэт- 
романтик —  ярко воплотил в своих 
произведениях то, что характеризова
ло с лучшей стороны грузинский ро
мантизм. В своих мечтаниях он ни
когда ne чуждался явлений обще
ственной жизни, не уходил от реаль
ной действительности. Живительная 
струя его поэзии, одухотворенная об
щечеловеческими идеалами, оказала 
огромное влияние на дальнейшее раз
витие грузинской литературы, на ут
верждение в ней прогрессивных идей, 
подлинного гуманизма и интернацио
нализма.

Бараташвили был первым поэтом 
XIX века, пробудившим в народе псж-

иейшие чувства любви к отчизне, го
товность к самопожертвованию «за 
жизнь, за честь земли родной». Его 
поэма «Судьба Грузии» является од
ним из лучших произведений грузин
ской патриотической поэзии.

Бараташвили вошёл в грузинскую 
литературу, как носитель самых пе
редовых идей своего века. Он создал 
новую грузинскую поэзию, обогатив 
ее достижениями русской и западно
европейской художественной куль
туры.

$ак поэт-мыслитель, умевший про
никать своим взором в будущее, Ба
раташвили провидел историческп-про- 
грессивный путь развития своей ро
дины в соединении судеб грузинского 
и русского народов. Он воспел идею 
дружбы двух народов, их боевого 
сотрудничества. В укреплении этой 
дружбы ему рисовался залог благопо
лучия своей отчизны, её мирного 
процветания, культурного прогресса.

В своих произведениях Бараташви
ли выражал непреклонную волю, к 
преобразованию социальной действи
тельности. Он верил в победу челове
ческого разума, и гимном будущему, 
гуманизму, свободе звучали его песни.

Народ услышал в песнях Барата
швили свои чаяния и устремления, и 
потому назвал его своим поэтом, окру
жил его имя ореолом славы и бес
смертия. «Он был первейшим сеяте
лем разумного в Грузии,— сказал о 
Бараташвили Акакий Церетели, —  и 
поэтому незабываема будет память о 
нем».

Мы чествуем память Бараташвили 
в исторические дни великой победы 
советского народа над темными сила
ми фашистской реакции, угрожавшей 
нашей стране с запада и востока. В 
небывалой _ в истории человечества 
грандиозной битве мы отстояли свою 
страну от посягательств захватчи
ков, мы сберегли свою свободу и не
зависимость.

Великая партия Ленина —  Сталина,
воспитавшая народы Советского Сою
за в духе равноправия и братского 
содружества, сделала нашу страну 
самой сильной и могущественной. В 
борьбе с заклятыми врагами советско
го государства наш народ показал 
образцы величественного патриотизма, 
в котором нашли свое гармоническое 
сочетание национальные традиции на
родов и общие жизненные интересы 
всех трудящихся социалистической 
отчизны.

В создании этих традиций, в воспи
тании высоких моральных качеств 
нашего народа играет большую роль 
классическая литература.

Великий классик грузинской лите
ратуры Николай Бараташвили на 
протяжении столетия воспитывал сво
ей поэзией лучшие качества грузин
ского народа —  мужество, неукроти
мую волю к борьбе, пламенную лю
бовь к отчизне, качества, проявив
шиеся по всем своем величии в годы 
Великой Отечественной войны.

Бараташвили, пе познавший заслу
женной славы при жизни, обрёл её в 
нашу великую эпоху. Парод славит 
любимого певца, отдавшего весь свой 
огромный талант, вдохновенное сло
во поэта - гражданина борьбе за 
торжество высоких идеалов челове
чества.

ОРГАНИЗУЕМ ГЛУБОКОЕ ИЗУЧЕНИЕ ИЗБИРАТЕЛЬНОГО ЗАКОНА

Митинг на Зестафонском ферросплавном 
заводе имени Л. П. Берия

ЗЕСТАФОПИ. (Наш корр.). Указом 
Президиума Верховного Совета Гру
зинской ССР Зестафонскому заводу 
Ферросплавов присвоено имя товарища 
П. П. Берия. В связи с этим на за- 
ьоде на-днях состоялся большой ми
тинг.

Указ Президиума Верховного Сове
та Грузинской ССР о присвоении за
воду имени Л. П. Берия зачитал вы
ступивший на митинге секретарь Зе- 
етафонского райкома партии тов. 
С. Сакварелидзе.

Директор завода т. В. Кекелидзе в 
своем выступлении говорил о том, 
что в годы войны завод работал бес
перебойно, с честью выполняя зада
ния фронта. Ведущий цех— плавиль
ный— пе раз завоёвывал звание луч
шего в стране цеха ферросплавов, 
получал переходящие Красные знамё
на и премии. Правительство высоко 
оценило самоотверженную работу за
водского коллектива: 45 работников 
завода награждены орденами и меда
лями; медалями «За оборону Кавка

за» награждено 57 человек, почётны
ми грамотами и значками отличника 
социалистического соревнования ра
ботников чёрной металлургии СССР—
150 человек.'

—  В ответ па высокую честь —  
црш^военис заводу славного имени 
товарища Берия,— говорит тов. Кеке- 
личзе.— наш заводской коллектив по
кажет новые образцы самоотвержен
ного труда на благо дальнейшего про
цветания Советской Родины.

С новыми деловыми производствен
ными обязательствами выступили на 
митинге начальник плавильного пеха 
тов. Л. Маглакелидзе, зам. начальни
ка молибденового цеха тов. Д. Ката- 
мадзе, зам. начальника марганцевого 
цеха тов. Б. Ломтатидзе, секретарь 
заводского комсомольского комитета 
тов. Б. Ахрахадзе, стахановцы Л. Брег- 
вадзе, Д. Каркапгвили и другие.

Митинг послал приветственную те
леграмму Маршалу Советского Союза 
Лаврентию Павловичу Берия.

На собрании партийного 
актива Батуми

С докладом о состоянии и мерах 
улучшения агитационно-пропагандист
ской работы в парторганизациях горо
да на собрании партийного актива 
выступил секретарь Батумского горко
ма партии т. М. Экизапгвили.

—  Задача сегодняшнего собрания 
актива,— сказал он,— состоит в том, 
чтобы обсудить состояние нропаганди-; 
стекой и агитационно-массовой работы 

; в парторганизациях города, на основе 
; большевистской самокритики вскрыть 
! редочёты и наметить мероприятия,
; чтобы, правильно расставив силы и 

перестроив нашу работу, поставить 
её на службу основной задаче настоя-; 
шего периода —  подготовке к выбо
рам в Верховный Совет СССР.

817 агитаторов и чтецов ведут по
вседневно массово-политическую рабо
ту на предприятиях и в учреждениях 
города. Агитаторы завода именц 
Сталина, паровозного и вагонного де
по, хлебозавода простым, п о и я т и б щ  
языком раз’яспяют рабочим избира
тельный закон Советского государства, 
рассказывают им о текущих событиях 
в нашей стране и за рубежом, умело 
увязывают общеполитические вопросы 
с конкретными задачами производства.

Для работы среди населении' с'озданр' 
26 агитпунктов при. домоуправлениях^ 

Докладчик подробно останавливается 
на наиболее типичных -недочётах в 
постановке пропагандистской и а гита-! 
ционно-массовой работы- 4 партийных 
организаций города, называет пред
приятия, на которых плохо поставлена 
массово-политическая работа..К таким 
относятся прежде всего -обувная фаб- 
рпка, судоремонтный и «кожевенный 
заводы, базы Главпефтеспаба.

Парткабинет горкома партии недо
статочно связан с первичными парт
организациями, редко организует на 
местах групповые и индивидуальные 
консультации, слабо помогает агита
торам, лекторам и докладчикам.

По докладу развернулись оживлен
ные прения.

Заведующая 1-м агитпунктом тов. 
Шевченко рассказала, как проводится 
раз’яснение Положения о выборах 
среди домашних хозяек. В  помещении 
агитпункта установлен репродуктор, 
организуются коллективные слушания 
радиопередач, устраиваются коллектив
ные посещения кино, музеев. Для до
машних хозяек проводятся лекции и 
доклады.

Секретарь парторганизации Глав- 
еефтеснаба т. Смолин признал, что 
агитационная работа па предприятии 
поставлена неудовлетворительно. Агит
коллектив не работал уже полгода, за 
9 месяцев вопросы агитационно-мас
совой работы только два раза обсуж
дались на партийных собраниях, да 
и то решения этих партийных собра
ний остались невыполненными.

Секретарь Батумского горкома ком
сомола т. Долидзе рассказал о прак
тике проведения политических бесед 
среди молодых избирателей, о поста
новке пропагандистской работы в свя
зи с началом избирательной кампании 
в комюомолнеких организациях города.

Участники собрания говорили о не
обходимости уделить особое внимание 
практике инструктирования агитато
ров, пропагандистов, докладчиков, за
нятых раз’ясвенйем «Положения о вы
борах в Верховный Совет ССОР». При 
городском парткабинете необходимо 
организовать агитколлектив для аги
таторов, работающих среди домашних 
хозяек, широко практиковать совеща
ния по обмену опытом раз’яснитель- 
ной работы среди населения.

Собрание актива приняло практиче
ские мероприятия.

В обеленный перерыв на шелкоткацкой фабрике. Работницы знакомятся с «Положением о выборах в Верховный 
, .  , г Совет СССР». Фото М. Квирикашвидд.

ИЗ ОПЫТА АГИТАЦИОННОЙ РАБОТЫ
16 агитаторов выделило бюро парт

организации фабрики им. Берия для 
раз’ясненпя избирательного закона. 
Много инициативы, подлинной любви 
к делу проявляют лучшие агитаторы 
фабрики, стремясь сделать свои бе
седы наиболее понятными и доходчи
выми, ответить на многочисленные 
вопросы слушателей.

Всегда оживлении, многолюдны за
нятия, проводимые агитатором т. Ко- 
беридзе. Знакомя слушателей с Поло
жением о выборах, . излагая статью 
за статьей, она задерживается на во
просах, требующих более детального 
раз’яснеиия. Возникает задушевная 
беседа. Агитаторы умело подбирают 
факты из местной жизни, выдержки 
из газетных и журнальных материалов 
для иллюстрации отдельных статей 
Положения.

Рассказывая о системе голосования 
в Советском, Союзе и за грапицей, 
широко используя в беседах газетные 
сообщения о педавних выборах в Ан
глии и во Франции, о предвыборных 
махинациях в Греции, агитатор на
глядно показывает свов-м слушателям 
преимущества советской избиратель

ной системы. Одна из первых бесед, 
проведённых ею, как раз и была по
священа этой теме: «Советская изби
рательная система,— самая демократи
ческая в мире».

На фабрике много молодежи, кото
рая впервые будет принимать участив 
в выборах. Для работы с нею вы
делены подготовленные агитаторы. 
Раз’ясняя Положение о выборах, они 
проводят вместе с тем среди моло
дых избирателей беседы по отдель
ным статьям Конституции СССР.

Агитатор электроцеха т. 0. Каза
рян подготовил для молодежи цеха 
альбом газетных вырезок на тему: 
«Демократия у нас и за рубежом». 
Пользуясь этим материалом, он про
вёл содержательную беседу на ту же 
тему. В  другой беседе он рассказал 
молодым избирателям, что дала совет
ская власть трудящимся.

Партийный кабинет готовит для 
молодёжи цикл бесед «Из прошлого». 
Активное участие при проведении 
этих бесед примут старые ра
бочие фабрики. Они расскажут моло
дым избирателям, как проводились

«выборы» в условиях самодержавия. 
Агитаторы прочтут отрывки из худо
жественных произведений.

Бюро парторганизации решило npt* 
вести на фабрике цикл лекций ш> 
отдельным статьям Конституции
СССР, коллективное слушание граммо
фонной записи доклада товарища 
Сталина о проекте Конституции СССР.

Агитатор т. ЧекуришвилЕ уже ор
ганизовала коллективное слушание 
речи товарища Сталина на предвы
борном собрании агитаторов Сталин
ского избирательного округа Москвы. 
Колшективные слушания выступления 
товарища Сталина в граммофонной
записи проводятся и в цехах, где
агитаторами тт. Штахельский, Бе- 
диашвили и Джавахишвили.

Наряду с беседами и докладами, 
проводимыми в цехах фабрики и в 
общежитии, установлены постоянные 
дежурства консультантов по вечерам 
и в дневные часы. В парткабинете 
подобрана литература по выборам,
необходимые справочные материалы* 
организована выставка.

СОВЕЩАНИЕ АГИТАТОРОВ РАЙОНА
ГАГРА. (От наш. корр.). Как толь

ко был опубликован Указ Президиума
Верховного Совета СССР о дне выбо
ров в Верховный Совет СССР,. парт
кабинет Гагрииского райкома партии 
оргапязовал выставку, посвященную 
этому знаменательному событию.

Па видном месте вывешены пла
каты с текстами Конституции Союза 
ССР и Конституции Грузинской ССР, 
подобрана различная литература в 
помощь руководителям агитколлекти
вов, агитаторам, пропагандистам, не

обходимый справочный материал.
Парткабинет провёл совещание аги

таторов и руководителей агитколлек
тивов по вопросу о том, как органи
зовать раз’яснение Положения о вы
борах среди трудящихся и всего на
селения города, используя при этом 
опыт массово-политической работы, 
накопленный в прошлую избиратель
ную кампанию.

На предприятиях города уже нача
то раз’яснение Положения о выборах.

Среди железподорожинков дистан

ции пути, где секретарем парторгани
зации т. Водолазкин, агитационную 
работу ведут 23 коммуниста. Все 
агитаторы прикреплены к отдельным 
участкам, снабжены газетами с те
кстам Положения о выборах. Читки и 
раз’яснения избирательного закона 
проводятся в околодках, бригадах, в 
общежитиях. Агитаторы Ч раз’ясняюг 
избирателям их нрава и обязанности, 
порядок внесения в списки избирате
лей, о!ртанизапию избирательных ок
ругов, порядок голосования.

Итоги смотра художественной 
самодеятельности трудовых резервов

19 октября в Москве состоялось 
совещание участников всесоюзного по
каза художественной самодеятельности 
ремесленных и железнодорожных учи
лищ и школ ФЗО.

С сообщением об итогах смотра вы
ступил член коллегии тов. Воронков.

Показ самодеятельности учащихся 
ремесленных училищ и школ ФЗО про
шёл На высоком идейном и художе
ственном уровне. Особенно успешно 
выступали художественные коллекти
вы Москвы, Ленинграда, Куйбышева, 
Украины, Грузии. Высокую оценку

I получили многие молодые исполнители, 
в том числе Тамара Новикова (Мос
ква), Гсня Старков (Молотов), Нелли 
Вотум (Куйбышев), Ходаровская и Ло
макина (Магнитогорск).

Участникам показа художествен пой 
самодеятельности и его руководителям 
об’явлеиа благодарность. Лучшие кол
лективы и исполнители награждены 
значками, денежными премиями и цен
ными подарками.

В  заключение был дан большой 
концерт с участием мастеров искусств. 
(ТАСС).

Сегодня, в 8 часов вечера, в Тбилисском ордена Ленина 
Государственном театре оперы и балета им. 3. Палиашвили состоится 
торжественное заседание партийного, советского и профсоюзного актива 

гор. Тбилиси, посвящённое столетию со дня смерти
великого грузинского поэта 

Николая Бараташвили

У К А З
Президиума Верховного Совета СССР
06  утверждении состава Центральной избирательной  
комиссии по выборам в Верховный Совет С С С Р

На основании ст.ст. 36 и 37 «Положения о выборах в Верховный 
Совет СССР», утвердить Центральную избирательную комиссию по выборам 
в Верховный Совет СССР в составе следующих представителей обществен
ных организаций и обществ трудящихся:

Председатель Центральной избирательной комиссии Кузнецов Василий 
Васильевич —  от Всесоюзного Центрального Совета Црофессиональных 
Союзов.

Заместитель председателя Центральной избирательной комиссии Бруевич 
Николай Григорьевич —  от Профессионального союза работников высшей 
школы и научных учреждений.

Секретарь Центральной избирательной комиссии Шаталин Николай 
Николаевич —  от Профессионального союза работников политико-просвети
тельных учреждений.

Члены Центральной избирательной комиссии:
Попов Георгий Михайлович —  от московской коммунистической орга

низации,
Кузнецов Алексей Александрович —  от ленинградской коммунистиче

ской организации,
Абушенко Клавдия Амосовна —  от Профессионального союза рабочих и 

служащих совхозов Белорусской ССР,
Тихонов Николай Семенович —  от союза советских писателей,
Михайлов Николай Александрович —  от Всесоюзного Ленинского 

Коммунистического Союза Молодежи,
Поирышкин Александр Иванович —  от Центрального Совета Общества 

содействия обороне и авиационно-химическому строительству в СССР 
(Осоавиахим),

Пылаева Нина Андреевна —  от колхозников колхоза «Красный пути-
ловец» Калининской области,

Сердюк Зиновий Тимофеевич —  от киевской коммунистической орга
низации,

Головатый Ферапонт Петрович —  от колхозников колхоза «Стахановец»
Саратовской области,

Шувандина Таисия Ивановна —  от рабочих, служащих и инженеров 
хлопчатобумажной фабрики имени рабочего Федора Зиновьева (г. Иваново),

Шатилин Алексей Леонтьевич —  от рабочих, служащих и инженеров
Магнитогорского металлургического комбината имени Сталина,

Юсупов Усман —  от узбекской коммунистической организации. 

Председатель Президиума Верховного Совета СССР
М. КАЛИНИН. 

Секретарь Президиума Верховного Совета СССР
А . Г О Р К И Н

Москва, Кремль. 20 октября 1945 £

15 ЗАСЕДАНИЕ СОЮ ЗНОЙ КОМ ЕНДАТУРЫ  БЕРЛИНА
БЕРЛИН, 18 октября. (ТАСС). 

Сегодня под председательством фран
цузского коменданта бригадного гене
рала де Бошее состоялось пятнадцатое 
заседание союзной комендатуры Бер
лина.

В  связи е тем, что генерал-полков
ник Горбатов призвал исполнять дру
гие обязанности, на должность совет
ского коменданта города Берлина на
значен генерал-лейтенант Смирнов. До 
последнего назначения он работал за
местителем генерал-полковника Горба
това и принимал активное участие в 
решении вопросов, обсуждавшихся на 
заседаниях союзной комендатуры го
рода Берлина.

Перед началом заседания союзных 
комендантов генерал-полковник Горба

тов простился со своими коллегами 
обратился к присутствующим с речы 

На заседании было решено лнкв: 
дировать в Берлине военный муз< 
«Цейхгауз», являющийся символом л  
мецкого милитаризма и коллекп® 
военных трофеев, добытых грабежа* 
и разбоями.

Коменданты приняли важные реш 
ния, касающиеся продовольственно! 
снабжения Большого Берлина.

Союзные коменданты передадут е 
склады магистрата, кроме текупи 
поставок, такое количество продукта 

которое позволит иметь не снижаю 
щийся 15-дневный запас.

Запасы картофеля будут сделаны 
учетом потребности населения Б оле 
шого Берлина до 6 апреля 1946 года

ОТКРЫТИЕ КОНФЕРЕНЦИИ ОБ’ЕДИ- 
НЕННЫХ НАЦИЙ ПО ВОПРОСАМ ПРО
ДОВОЛЬСТВИЯ И СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙ

СТВА
ОТТАВА, 17 октября. (ТАСС). По 

сообщению корреспондента агентства 
Канадиен пресс из Квебека, 16 октяб
ря там открылась конференция Об'- 
единённых Наций по вопросам продо
вольствия и сельского хозяйства.

ОБНАРУЖЕНИЕ СПИСКА ТАЙНЫХ
ЧЛЕНОВ ГИТЛЕРОВСКОЙ ПАРТИИ
ЛОНДОН, 19 октября. (ТАСС). Кор

респондент газеты «Дейли экспресс» 
сообщает из Франкфурта-на-Майне, 
что обнаружен полный список англий
ских граждан, бывших тайными чле
нами гитлеровской партии. «Гитлер,—  
пишет корреспондент, —  рассчитывал, 
что эти люди помогут ему управлять 
Англией в случае удачного вторже

ния».

ПОСЛЕ ВЫНЕСЕНИЯ ПРИГОВОРА 
КВИСЛИНГУ

ОСЛО, 20 октября. (ТАСС). Норвеж
ское информационное бюро передает, 
что Квислинг, который приговорен к 
смертной казни и кассационная жало
ба которото была отклонена верховным 
судом, появился 18 октября в суде в 
качестве свидетеля. С него были сня
ты показания по делу бывших «мини
стров» марионеточного «правитель
ства» Норвегии в  годы оккупации.

ХОД ДЕМОБИЛИЗАЦИИ 
АМЕРИКАНСКОЙ АРМИИ

НЬЮ-ПОРК, 20 октября. (ТАСС) 
По сообщению агентства Юнайте 
пресс, выступая в сенатской комисси: 
по военным делам, помощник началь 
ника генерального штаба бритадньл 
генерал Берри заявил, что к  15 ок 
тября в составе американской арм® 
оставалось 6.990 тысяч человек, и: 
них 1.930 тысяч человек в  райо® 
Атлантического океана, 2.010 тысяч— 
во всех районах Тихого океана, 3.05( 
тысяч— в Соединенных Штатах. Ка* 
полагают, в ноябре будет демобилизо
вано 1.100 тысяч человек.

ПРИКАЗ ДЕ ВАЛЕРА 0 НАКАЗАНИИ 
ИРЛАНДЦЕВ, СЛУЖИВШИХ 

В АНГЛИЙСКОЙ АРМИИ
ЛОНДОН, 19 октября. (ТАСС). 

Премьер-министр Эйре де Валера издал 
приказ о наказании 4 тысяч чело
век, служивших в армии Эйре и «де
зертировавших» в английские воору
женные силы. Эти лица, согласно при
казу, в течение семи лет не будут 
приниматься на государственную служ
бу в Эйре, не будут пользоваться по
собием по безработице п будут лише- 
ны права получать всякую работу, 
оплачиваемую из государственных фон
дов.
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Классик грузинской поэзии
Николай Бараташвили погиб в рас

цвете творческих сил, не успев мно
гое досказать. Но и то, что успел 
дать его поэтический гений, оставило 
глубочайший след в развитии новой 
грузинской литературы.

В  своем творчестве Бараташвили 
запечатлел исторический момент приоб
щения своего народа к духовному 
прогрессу нового человечества. Глуби
на мысли, широта художественного 
диапазона, совершенство поэтического 
мастерства — вот чем характерно цен
нейшее наследство, оставленное нам 
великим поэтом.

В орбиту своего художестзенного 
творчества Бараташвили включил поч
ти все актуальные проблемы романти
ческого литературного течения и раз
решил их в глубоко продуманных фи
лософских ответах. Величайший гру
зинский лирик, глубоко прочувствовав
ший музыку мировой романтиче
ской поэзии, он привнёс в своё 
национальное творчество независи
мую и оригинальную самобытность 
и занял первенствующее положение в 
ряду таких выдающихся грузинских 
поэтов-романтиков какими были его 
современники Александр Чавчавадзе и 
Григорий Орбелиани.

Бараташвили первым развенчал от
жившие литературные традиции и на
метил новые пути грузинской поэзии.

Автор «Мерани» — поэтический вы
разитель прогрессивных идеалов сво
его времени. С политическим вольно
думием он увязывал великую идею 
национального освобождения. Свободо
любивый дух поэта не мог мириться 
с мрачной действительностью. Еще в 
юные годы он бросает гневный вызов 
темному царству самодержавия, пе
чальным взором окидывает мир и пе
реживает глубокие душевные муки.

Мятежная душа поэта, обречённого 
жизнью на трагическое одиночество, 
создает высокий идеал духовной кра
соты, который с большой выразитель
ностью рисуется в письмах Барата
швили к его другу Майко Орбелиани. 
Действительность жестоко разбивает 
этот идеал, чуждый соц-иальной среде 
поэта. В  его сердце вселяется злой 
демон.

Поэт обращается к нему:
«Скажи, кто звал тебя, судьбы моей 

злой гений, 
Чтоб жизнь мою навеки отравить. 
Чтоб мир моей души сменить

борьбой сомнений 
И веру детских лет навеки 
j разрушить».

всепобеждающий его оптимизм помо
гает ему видеть мудрость земную в 
утверждении жизни, в готовности к 
самопожертвованию во имя блага ро
дины, во имя счастья людей.

Самым совершенным образцом лири
ческого гения Бараташвили является 
его «Мерани*. Можно без преувели
чения сказать, что «Мерани» стало 
любимейшим стихотворением грузин
ского народа. В нем Бараташвили рас
крывает историческую судьбу грузин
ского народа, воспевает его непре
клонную волю к борьбе к националь
но-социальному освобождению.

В  «Мерани» глубоко отражена тра
гическая судьба личности в старом, 
закрепощенном мире Бараташвили 
создает благородный образ героя-пат- 
риота, сметающего на своем пути все 
преграды к достижению высоких идеа
лов.

Поэт не смиряется перед жестокой 
судьбой, он вступает с нею в реши
тельный поединок:

крылатый, умчимся вместе
«Несись, Мерани. мой конь 

■|й, умчимся вмес
за грань судьбы,

Твой всадник не бьГл пленником рока, 
и с ним, как прежде, жаждет 

борьбы».

Неравная борьба с черными силами 
не страшит героя, призрак смерти не 
пугает его.

«Пусть не усну я в земле отчизны, 
среди старинных могильных плит,

Пусть дорогая мои останки 
слезой печальною не окропит,

Мне чёрный ворон выроет яму 
в краю безвестном, в пустых полях

И вихрь бездомный, с плачем и воем 
песком засыплет мой бедный

прах».
В последних строках «Мерани» слы

шится гордая уверенность борца, что 
самоотверженный его подвиг не про
падет даром, что борьбой с темными 
силами он проложит будущим поколе
ниям путь к счастью, к  грядущему 
светлому дню.

«Безумных сил твоих не пропадет
затрата,

И не заглохнет путь, протоптанный
тобой:

Им облегчу я путь грядущий для
собрата,

Им облегчу борьбу грядущ 
с суÄ h.

Обложки различных изданий произведений Николая Бараташвили.

' Дерзновенный ум поэта стремится к 
выходу из беспросветного окружения, 
ищет ключ к человеческому счастью. 
Внутренние духовные силы поднимают 
поэта на борьбу с злым гением, обма
нувшим его лучшие надежды. Он от
гоняет от себя его мрачный призрак: 
«Прочь от меня, злой дух!».

В  этих строках слышится первый 
аккорд той героической симфонии, ко
торую затем Бараташвили развернул 
в своем бессмертном «Мерани». Это — 
первый протест против власти судьбы, 
против чуждого поэту фаталистическо
го миропонимания.

Поэтическое творчество Бараташвили 
отмечено печатью глубоких философ
ских раздумий. Еще шестнадцатилет
ним юношей он в своем лирическом 
шедевре «Сумерки на Мтацминда» 
стремится приоткрыть космическую за
весу, чтобы познать тайники природы.

«Какой красой была овеяна природа!
О, небо, образ твой в груди

неизгладим.
Как прежде, рвется мысль под купол 

небосвода,
Как прежде, падает, расстаяв перед

ним».
(Перевод Б. Пастернака).

В  этом стремлении поэта к позна
нию мира находит свое отражение 
идея, владевшая людьми Х !Х  века,— 
о власти знания над природой.

Философская жажда познания ми
ра—один из главных мотивов стихо
творения «Сумерки на Мтацминда». Но 
с такой же силой в этом стихотворе
нии чувствуется и другое: разлад
поэта с современной ему действитель
ностью.

Между мечтой поэта и жестокой 
действительностью лежит пропасть. 
Поэт предаётся скорбным думам. Его 
дух, выражаясь словами Шелли о 
Байроне, «одет в черный цвет». Но 
даже и в эти минуты тягостных раз
мышлений он устремляется навстречу 
заре и в этом устремлении обретает 
источник духовного возрождения:

«Когда на сердце ночь, меня к
закату тянет.

Он сумеркам души сочувствующий
знак.

Он говорит: «Не плачь. За ночью 
день настанет.

И солнце вновь взойдет. И свет 
разгонит мрак».

(Перевод Б. Пастернака).

Эта вера в грядущий рассвет, в 
торжество светлого начала неизменно 
сопутствует размышлениям поэта - ро
мантика.

Для Бараташвили жизнь была не 
простой задачей, он глубокомысленно 
воспринимал каждое ее явление. В 
стихотворении «Раздумья на берегу 
Куры», склонившись, как Данте на 
берегу Малебольи. он ставит пробле
мы бытия и небытия, и опять-таки

«Мерани» Бараташвили — поэтиче
ский гимн могучему духу человека, 
его неустанной борьбе за торжество 
свободы, разума, справедливости.

В художественном наследии Ни
колая Бараташвили особое место зани
мает широкое эпическое полотно, соз
данное им в 1839 году,— поэма «Судь
ба Грузии». В этом произведении вос
крешается трагический эпизод госу
дарственной жизни Грузии X V I I I  ве
ка—нашествие полчищ иранского ша
ха Ага-Магомет хана на Тбилиси в 
1795 году.

В «Судьбе Грузни* увлекает вол
нующее повествование об историче
ских событиях, о героических делах 
грузинского народа, не знавшего стра
ха в борьбе с чужеземными захватчи
ками.

Волнующие картины борьбы своего 
народа поэт рисует на фоне величе
ственной природы Грузии. В  строках 
поэмы одухотворяются формы и крас
ки родного пейзажа, показывается вну
тренний мир грузинского народа, уме
ющего радостно и глубоко восприни
мать жизнь, чувствовать природу. В

восторженном гимне родным горам и 
долинам Бараташвили присоединяет 
свой поэтический голос к голосу ге
ниального Руставели, в бессмертной 
поэме которого впервые в грузинской 
поэзии прозвучала песня гармонии че
ловека с природой.

В центре поэмы «Судьба Грузии» 
выступает, как символ героического 
прошлого грузинского народа, муже
ственный полководец царь Ираклий 
II, который перед знаменитой Крнанис- 
ской битвой обращается к своим вои
нам с глубоко проникновенными, пат
риотическими словами:

«Нам предстоит с врагом борьба,
И знайте, что в бою суровом 
Решится Грузии судьба.
Сражаться буду я, как воин.
Средь вас в неистовом бою,
И будет ясно, кто достоин,
Кто любит родину свою.

Ираклий II  изображается в поэме 
свеянным ореолом национальной сла
вы, таким, каким он жил в патриоти
ческом воображении своего народа: 
мудрый царь, народный герой, даль
нозоркий политик.

С большой художественной правди
востью передаются в поэме раздумья 
Ираклия II о судьбах своей страны.

Глубокое знание истории своей ро
дины, высокое поэтическое мастерство, 
национально - прогрессивные тенден
ции автора выдвинули это произведе
ние в ряд лучших образцов историче
ского жанра. Поэма эта, несомненно, 
способствовала развитию поэтического 
эпоса в грузинской литературе X IX  
века.

К  глубоко волнующей теме судеб 
своей страны Бараташвили возвращает
ся в стихотворении «На могиле царя 
Ираклия». Поэт с благоговением пре
клоняет голову перед тенью царя, про
видевшего счастье своего народа в 
соединении его судьбы с судьбой 
русского народа. I

В  творчестве Бараташвили глубоким 
лиризмом овеян не только внутренний 
мир человека, но и природа. О Бара
ташвили можно сказать словами Бара
тынского: «С природой одной он
жизнью дышал».

Имя Бараташвили можно поставить в 
ряд с такими гигантами мировой поэ
зии, как Байрон и Шелли, Пушкин и 
Лермонтов.

Великому грузинскому поэту был 
родствен мятежный дух этих поэтиче
ских вождей прогрессивного романтиз
ма русской н западно-европейской лите
ратуры, и в то же время ему была чуж 
да пассивно-созерцательная философия 
немецкой консервативной романтиче

ской школы. Поэт глубокой мысли, Ба
раташвили никогда не бывает отвле
чённым.™ Какие, бы. .сложные философ- 

~екив-лроб-ле*н*~-он- ш  ставил в своих 
стихах, от них всегда веет живым ды
ханием жизри. Его поэтические строки 
полны глубочайшего чувства и взвол
нованности. f 

Бараташвили создал новую грузин
скую поэзию, обогатив её достижени
ями русской и западно - европейской 
художественной культуры. Опираясь 
на богатейшие традиции многовековой 
грузинской поэзии, поэт-новатор широ
ко раздвинул границы родного словес
ного искусства и возвел его на высоту 
мирового значения.

Н. Бараташвили с гениальной худо
жественной силой выразил чаяния и 
стремления лучших людей своей эпо
хи, своего народа. Поэг поражает не
обычайным богатством и поэтической 
чистотой своего внутреннего мира. 
Лиричёская сила его поэзии волнует 
нас и сегодня, она не перестает взы
вать к идеалу, к совершенству духов
ной красоты человека.

•

Целый век отделяет нас от того
дня, когда умер Бараташвили, но ав
тор «Мерани* ныне стал еще ближе 
и дороже грузинскому народу.

Поэзия Бараташвили с особой си
лой звучит в великую сталинскую 
эпоху, в дни исторических побед на
шей страны над черной реакцией фа
шистских поработителей. Наш народ с 
любовью и гордостью чтит память 
своего духовного предка, проклады
вавшего своими песнями путь к свобо
де, к торжеству идеалов прогрессив
ного человечества.

Георгий А Б ЗИ А Н И Д ЗБ .

Иллюстрации художника Ш. Цхададзе к поэме Н. Бараташвили «Судьба Грузии».
(Юбилейное академическое издание).

НИКОЛАЙ БАРАТАШВИЛИ
м м

У  могилы царя Ираклия
Склоню колени я, царь и герой маститый,
И, помянув тебя, пролью слезу на плиты:
Ужель не оживет твоя святая тень,
Чтоб новой Грузии увидеть светлый день?

Высокий чту завет, у смертного предела 
Тобой оставленный стране осиротелой!
Все помыслы твои в дела претворены,
Чтоб сладкий плод вкушать могли твои сыны.

Судьба изгнанникам дала изведать муку,
Но песнь они несут отчизне и науку, *
И животворный дух, храня высокий пыл,
Льды севера своим пыланьем растопил.

Неоценимый сев воспринят отчим краем,
И он обрадует обильным урожаем!
Где властвовал грузин лишь силою клинка,
Уже взялась за руль спокойная рука! /

Отныне Каспия нас не страшат приливы, '
Бессильные смутить покой страны счастливой.
И море Черное несёт не паруса врагов,
А братьев, близких нам, под наш любезный кров.

Мир праху твоему, герой непревзойденный,
Последний наш оплот, годами освященный!
Грузин постиг теперь, что благо ты принес,
И он гробницу чтит, что создана из слез!

Перевод Георгия Ц А ГА РЕЛ И .

Чи н а р  а

В воскресенье. 21 октября, в 3 часа 
дня, в помещении Государственного ли
тературного музея Грузии (ул. Джор- 
джиашвили, №  8) состоится открытие 
юбилейной республиканской выставки, 
посвящённой 100-летию со дня смерти 
Николая Бараташвили.

Дом в Тбилиси 
по улице Чахру- 
хадзе, №  17, в 

котором жил 
Н. Бараташвили с 
1841 по 1845 гг.
Внизу — установ

ленная на доме 
мемориальная 

доска.
Фото Р. Акопова.

Стройна, на скалистой вершине чинара стоит молодая.
Ветвиста, воздушна, прекрасна, прохладу вокруг разливая.
Листвы ее слушая шелест, отрадно мечтать здесь под тенью.
Под рокот воды предавая все горести мира забвенью.

Кура мчится с шумом, чинару качает стремительный ветер, 
Мечтаешь, внимая тем звукам, и все забываешь на свете.
Есть, верю, язык у природы, ее сокровенные речи.
Значение тайных речей тех важнее всех прочих наречий.

Как юноша к девушке гордой, Кура припадает к чинаре,
Из бездны глухой вырываясь, на скалы кидается яро.
Но гордо, надменно чинара стоит, на скале возвышаясь,
И только верхушкой своею попрежнему грустно качает.

Качнется чинара, и тотчас Кура отзовется ей стоном,
Как будто завидует ветру! о скалы дробит свои волны.
Вот так и возлюбленный,—тайно, но сильно и вечно страдает,
Коль подлинно пламя небесной любви его сердце сжигает!

Перевод Бориса С Е Р Е Б Р Я К О В А .

Моей звезде
Зачем грозишь, звезда судьбы моей? 
Я всё ж люблю твой свет во тьме

ночей.
Твоё и хмурое привычно мне мерцанье, 
И трепет сердца, полного страданья.

Не омрачишь судьбу мою в тот миг, 
Когда накинешь тень на ясный лик. 
Не знаешь ты, какая радость скрыта. 
В том, что забрежжешь, облаком

повита.

В каком обличье ни предстанешь мне, 
Я Всё ж твой блеск узнаю в вышине. 
Ты свет души, прекрасное светило, 

Что мне во век усладой сердца было.

Заискрись вновь, ясней чем свет зари, 
И скорбное мне сердпе озари.
Излей, как встарь, небесное сиянье 
И искрами осыпь очарованья.

Перевод Наты Ч Х ЕИ Д З Е .

Синий цвет
Цвет небесный, синий цвет 
Полюбил я с малых лет.
В детстве он мне означал 
Синеву иных начал.

И теперь, когда достиг 
Я вершины дней своих,
В жертву остальным цветам 
Голубого не отдам.

Он прекрасен без прикрас.
Это цвет любимых глаз.
Это взгляд бездонный твой, 
Напоённый синевой.

Это цвет моей мечты. ?
Это краска высоты.
В этот голубой раствор 
Погружён земной простор.

Это лёгкий переход 
В неизвестность от забот 
И от плачущих родных 
На похоронах моих.

Это синий, не густой 
Иней над моей плитой.
Это сизый зимний дым (
Мглы над именем моим.

Перевод Бориса П А С Т ЕРН А КА .

Е — не, певшей под 
аккомпанемент 

фортепиано
Звуки рояля
Сопровождали
Наперерыв
Части вокальной
Плавный, печальный
Речитатив.^

Ты мне всё время
Слышалась в теме.
Весь я был твой.
В смене гармоний
В гулкой погоне
Их за тобой. - 

t
Мало по малу •
Ты распрямляла 
Оба крыла 
И без остатка 
Каждою складкой 
В небо плыла.

Каждым изгибом 
Выгнутых дыбом 
Черных бровей,
Линией шеи,
Бездною всею
Муки моей. , •
Перевод Бориса П АСТЕРН А КАМ

ПЕВЕЦ РОДНОЙ ЗЕМЛИ
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Сегодня мы празднично отмечаем 
столетие жизни высокой и чистой 
поэзии великого грузинского лирика 
Бараташвили. Глыба века отделяет 
нас от тех дней, когда в пылающей 
душе поэта рождались вдохновенные 
слова, полные любви, сострадания к 
родине и человеку.

Мы— люди иного времени, иной 
эпохи. Но всё истинно высоко-челове
ческое неотделимо от нашего миро- 
соэерцапия.

В этом— духовное величие совет
ского человека.

В этом —  духовная мощь народа, 
вершины культуры которого прочно 
зиждятея па основании, заложенном 
великими предшественниками.

В дни величайшей Победы, одер
жанной Союзом Советских Социали
стических Республик в битве, с фа
шистской Германией и Японией, ска
залось всё несравненное превосход
ство культуры, морали, нравственно
сти советского человека.

Советский народ героически спас 
мировую пивилизапию от гибели.

Осенённые величайшими идеями, 
мы не знали колсбапнй в своей борь-' 
бе за освобождение порабощённых 
народов.

Отиыне человечество будет пре
клоняться перед величайшим подви
гом, который совершили советские

народы во имя самых благородных 
целей жизни на земле.

Человек сталинской эпохи гордо 
несёт знамя своих великих завоева
ний.

В дни оотрясаюших битв голоса 
советских поэтов звучали с особен
ной силой. Они приникали в сердпа 
бойцов, порождая вдохновение боя,
уверенность в победе, любовь к со
циалистическому отечеству.

И советские цоэты., достигшие 
вершины своего мастерства, всегда 
знали—̂ на какое могущественное ос
нование кульТуры вксго народа опи
рается их бессмертное искусство.

Отмечая столетнюю дату со дня 
смерти великого грузинского лирика 
Бараташвили, мы говорим о столетии 
жизни в сердце народа тех благород
ных чувств, которые пробуждали сло
ва его, рождённые в чистой и высо
кой любви к своей родипе и к свое
му пароду. И мы говорим о высоком 
поэте, о высоких чувствах, о верши
нах культуры, на которых прочно 
отныне утвердился всем своим герои
ческим путём великий советский че
ловек.

Ибо, разве ие в служении челове
ку высшая пель поэзии. И чем выше 
вершина, на которой утвердился че
ловек, тем значительнее поэзия, вос
певающая этого человека.

ВАДИМ КОЖЕВНИКОВ.

ВЕЛИКИИ
РЕАЛИСТ

Наверное это сравнение уже дела
лось, и я  повторю только чужое мне
ние, но из русских поэтов Барата
швили напоминает больше всего Бара
тынского.

В обоих случаях перед нами твор
чество, охватывающее картины приро
ды и случаи жизни в некоторой идеа
лизации, свойственной веку, и какой- 
то, веку несвойственный, ускользаю
щий, горячий придаток.

Это— черта той оригинальности, о 
которой говорил Пушкин в приложе
нии к Баратынскому, сводя её к  по
стоянному присутствию мысли у по
следнего; и замечательно, что именно 
она, а не какие-нибудь частности, 
рассеянные в тексте, заставляют нас 
видеть картины и сцены, в тексте 
не названные, но ярко открывающиеся 
в глубине за ним но непреодолимым 
законам, которым одинаково подчи
няются деятельность художника и гла
за потомков.

Это делает Бараташвили реалистом 
в большей степени, чем привыкли 
думать, и позволяет проступать сквозь 
любые его отвлечения чертам биогра
фии, бытовому колориту, веянию жи
вого обихода.

Его стихотворения, даже самые со
зерцательные, очень драматичны и 
носят тот личный отпечаток, который 
заставляет подозревать за каждой 
мыслью какое-то реальное происше
ствие, её побудившее.

БОРИС ПАСТЕРНАКА
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Поэт-гражданин
При первом, поверхностном знаком

стве е поэзией Бараташвили может 
показаться, что в противоположность 
поэтам, голоса которых звучали, как 
призывной набат, или которые обра
щались к широкой аудитории — к 
человечеству, нации, революционным 
массам, как, например. Байрон, Гюго 
или Беранже,— грузинский поэт ведёт 
интимный диалог с самим собою, соб
ственной душой. Поэтическое творче
ство Бараташвили может представить
ся несколько абстрактным, порой от
чуждённым от радостей и треволнений 
живой действительности.

На самом же деле лирика Бараташви
ли— искренняя исповедь страстной и 
мятежной души, выраженная отчасти в 
несколько патетической форме. Будь 
Бараташвили холодным парнасцем или 
же замкнутым камерным поэтом, его 
поэзия никогда бы не вызвала такого 
интереса, какой она издавна вызываете 
широких слоях общества. Если в Грузии 
Бараташвили стал столь популярным 
поэтом, пожалуй, самым популяр
ным после Руставели, то это сле
дует об’яснить в первую очередь 
тем, что поэзия его отображает не 
только личный мир, но является так
же отзвуком эпохи, определённых об
щественных^ настроений.' Слова поэта 
о героях Крианиси, спящих у тбилис
ских ворот без могильных плит и без 
памятников, вполне применимы и к 
его творчеству: «То, что душу нам 
сожгло как пламя, передаётся от по
коления к поколению».

Как будто все обстоятельства вели 
к тому, чтобы Бараташвили уже в 
юношеском возрасте разочаровался в 
жизни. Он рано познал контраст меж
ду достатком и нуждой, беззаботным, 
обеспеченным существованием и тяжё
лой борьбой за кусок хлеба. Он вы
рос в патриархальной семье, и первые 
слова, которые он произнёс, были сло
ва христианской молитвы. Но в сред
ней школе, под руководством фило
софски образованного молодого учёно
го Соломона Додашвили (автора курса 
логики, написанного на русском 
языке) и других педагогов, он по
знакомился с веяниями, идущими из 
передовых стран Западной Европы 
и России, и яд скептицизма рано стал 
раз’едать его душу. В  его жилах 
текла кровь грузинских Багратидов, 
он мечтал о блестящей военной 
карьере, но в силу необходимости вы
нужден был довольствоваться скром
ным местом, предуготовленным ему в 
общественной жизни страны. Наконец, 
если правильно утверждение некото
рых его биографов, что он любил Ека
терину Чавчавадзе, то и она дала ему 
лишний повод стать недовольным 
людьми, жизнью, всей окружающей 
обстановкой.

Нужно вспомнить и то. в какой меж
дународной политической атмосфере 
пришлось жить Бараташвили, как и 
всем его современникам, европейским 
и русским поэтам-ромаитикам; вспом
нить настроение того всеобщего разо
чарования, которым была охвачена пе
редовая общественность после круше
ния идеалов Французской революции. 
Наиболее передовым умам казалось, 
что гуманистические иллюзии развеяны 
навсегда, что вместо господства разу
ма, возвещённого просветителями 
X V III века, наступило господство де
нежного мешка.

Одарённая личность чувствовала 
себя трагически одинокой в такой об
становке./ В Грузии же общий поли
тический гнёт усугублялся националь
ным гнётом. Поэтому индивидуализм, 
титанизм, демонизм для Бараташвили 
не были вопросом литературной мане
ры. Не он один носил в те времена 
чёрный плат и трагическую маску, не 
он один уносился в будущее на кры
латом Пегасе и не случайно его «Me-* 
рани» литературоведы сравнивали с 
«Фарисом» Мицкевича, так же. как 
не случайно он цитировал в личной 
переписке стихи Лермонтова («И  скуч
но. и Грустно...*).

Как мыслитель, Н. Бараташвили 
связан с идейными устремлениями пе
редовых людей Западной Европы и 
России. Его волнуют те же проблемы, 
которые были выдвинуты на первый 
план наиболее выдающимися поэтами 
его времени: судьба личности и внеш
него мира, проблемы жизни и смерти, 
философия любви, вопросы, связанные 
с нравственным долгом гражданина 
перед родиной и человечеством, и т. д.

Наиболее популярное произведение 
Бараташвили «Мерами» проникнуто 
тем же протестантским, мятежным ду
хом, который породил «Каина», «Ман

фреда» и «Дон-Жуаиа» Байрона,
«Конрада Валенрода» и «Фариса» 
Мицкевича, «Демона» и «Мцыри» Лер
монтова.

Главное в «Мерани» Бараташвили—
непреклонный дух трагически мысля- 
uierô героя, его несгибаемость, его 
презрение к смерти, наконец, его гу
манизм, совершенно отличный от анти
социальной, эгоцентрической морали
некоторых европейских романтиков: 

Нет, не исчезнет душевный трепет 
того, кто ведал, что обречён,

И  в диких высях твой след, Мерани, 
пребудет вечно для всех времён: 

Твоей дорогой мой брат грядущий 
проскачет, смелый, бывтрей меня 

И, поравнявшись с судьбиной чёрной, 
смеясь, обгонит её коня.

(Перевод М. Лозинского).
Плодотворная реформаторская роль 

Бараташвили, его борьба за обновле
ние грузинской поэзии, его принципи
альное западничество особенно ярко 
проявились в области любовной лири
ки. Он решительно порвал с метафо
рическим языком предшествовавших по
колений. Бараташвили изгнал из употре
бления так называемую маджаму — 
рифмы, мало соответствующие духу 
грузинского стихотворения, но господ
ствовавшие в нём под влиянием пер
сидской поэзии в продолжение веков.

Тбилисская гимназия, в которой 
учился Н. Бараташвили.
(Со снимка 30—49 годов прошлого 

столетия).

Некоторые лирические шедевры Ба
раташвили, как, например, «Благодаре
ние создателю, красавица черноокая» 
или же «Бежит Арагва быстроводиая» 
(из «Судьбы Грузии»), по своему на
строению и »удожественной форме 
близки к шедеврам народной поэзии. 
В этом отношении его можно считать 
предшественником Рафаэле Эристави, 
Акакия Церетели и. в особенности, 
Впжа-Пшавела.

Наконец, продолжив и расширив де
ло. начатое Давидом Гурамишвили, Ба
раташвили своей философской лирикой 
опроверг предрассудок, что стихи пи
шутся или исключительно для выра
жения любовных восторгов и страда
ний, или для услаждения слуха пиру
ющих. От этого сре.трассудка не бы
ли свободны лаже некоторые нз его 
ближайших пр, , шественнпкон

Порвав с наиболее устарелыми и 
выхолощенными пережитками предше

ствующей ему грузинской поэзии, Ба
раташвили явился хранителем более 
устойчивых элементов литературного 
наследия. Его интерес к философским 
н этическим проблемам и своеобразный 
диалектический подход к их разреше
нию об’ясняются не только складом 
его ума, но и влиянием вековых на
циональных традиций.

Человеческая жнвнь—бег в беспре
дельном пространстве, безумное стре
мление преодолеть грани, предначер
танные судьбою; избранную' личность 
часто ожидает гибель вдали от отече
ства, родных и любимых существ; но 
вес же человек не должен покорно 
склонять голову перед рокпм: его 
стремления не бесплодны, и путь, про
топтанный ИМ, облегчит трудности су
ществования его собрату, следующему 
за ним («Мерани»),

Можно достичь внешнего благопо
лучия. но для этого приходится отка
заться от внутренней свободы, за поте
рей же свободы следует гибель индиви
дуальности («Гиацинт и пилигрим»). На
прасны порывы человеческого сердца 
найти пристанище за пределами эм
пирического мира, покрытого сумерка
ми. Иной надеждой должен жить че
ловек, и этой надеждой завершаются 
самые болезненные размышленья по»* 
та: тьма рассеется и настанет утро, 
озарённое солнцем.

г. кикодзе.

ПОСВЯЩЕНИЯ НИКОЛАЮ БАРАТАШВИЛИ

З А Р Я  В О С Т О К А

ГА Л А К Т И О Н  Т А Б И Д ЗЕ .
народный поэт Грузни

Стою и у сердца держу свою лиру
Стою и у сердца держу свою лиру.
Как сверкает небес полуночный простор!

Ветер проносится сиры»
Спутник идущих по зарослям гор, —
И обречённо звенит моя лира!

Стою и держу свою лиру у сердца 
Я, Мерани певец, — озираюсь вокруг.

Ах, куда ж могли деться 
Милая, сверстник, собрат мой и друг?

И обреченно звенит моя лира!

Стою и у сердца держу свою лиру.
Раз свободна ты, Картли родная моя,

, Г лаз мой радуешь ширью, —
Побороть все сумею, все трудности я!
И о грядущем звенит моя лира!

Стою и держу свою лиру с волненьем,
Кровью сердца писал я о милой стране.

Ныне я, словно тень.
Что когда-то скакала сквозь вихрь на коне 
И вдохновенны мои песнопенья!

Перевод с грузинского.

СИМ О Н ЧИ КО ВА Н И

Николаю Бараташвили
Смывая след полуденного жара,
О камни бьётся в сумраке Кур*. 
Склонилась над водой твоя чинара. 
Поникли ветви в брызгах серебра.

Я шёл к тебе. И ночь стихом дохнула, 
И теиь твоя покрыла берега.
Твоя строфа в струях Куры мелькнула, 
Как девичья блестящая серьга.

Здесь, на Мтацминде, ты встречал
закаты.

Вправляя в стих, как изумруд
в кольцо,

И одиночество, н боль утраты,
И Кетеваны тонкое лицо.

В твоём стихе печальный звук чонгури, 
И ропот рек и горечь дум слились,
И крыльев шум, подобно шуму бурн, 
Коня Мерани, скачущего ввысь.

Быть может, голос древнего героя 
Позвал тебя из глубины веков,
Из мглы времён, разбуженных тобою. 
И сердце вздрогнуло, почуя зов.

О. сердце, сердце! Пепел в нём
бесплодной...

Не для того ль от тайного огня 
Сгорала жнэнь, чтоб в тьме ночей

холодных 
Ты видел взлёт крылатого коня?

И Грузия твой голос полюбила,
И за тобою шла Кура, как теиь,
И звезды провожали Автандила,
Пока с востока не забрежжит день.

И Автандил спешил тебе навстречу,
В движенья звёзд угадывая путь.
Чтоб исцелить израненные плечи. 
Отвагу рыцаря в тебя вдохнуть.

Кровь воина в тебе заговорила. 
Неукротимый, ты воспел простор. 
Теперь земля Мтацминды приютила 
Певца и странника под сенью гор.

И вот ты спишь. Пришла пора покоя. 
Ты отдохнешь в тени чинар густых. 
Свет мудрости плывёт над головою,
А вещий голос навсегда затих.

Ты спишь. Но нет. Не может быть!
Послушай!

Не может тот, кто мчался на коне, 
Отдать могиле солнечную душу 
И шум Арагвы позабыть во сне.

Твой стих пронесся по горам в тумане, 
Вставая перед жизнью на дыбы.
Я слышу свист и шелест крыл

Мерани,
Гул вечности, дыхание судьбы.

Не умер ты. Твой стих ие умирает.
И вижу я: Мерани вновь летит,
Кура тревожным всплеском повторяет 
С Мтацминды долетевший звон копыт.

Теперь поэта ждет судьба иная: 
Взлети по кручам в отсветах гари,
И, стих заздравной чашей поднимая, 
О Грузии свободной говори.

Умолк давно твой ворон, вестник
скорбный.

Взгляни вокруг! Преград полету нет! 
Цветёт земля. Промчись, промчись 

тропою горной,
И яа Мтацминде встретит нас рассвет!

Перевод с грузинского 
Нины П О ЗН А Н С КО Я .

Сестры Николая Бараташвили (сидят, слева направо): Варвара Везиришвиля, 
Нина Бараташвили и Софья Сумбаташвили. Стоят—Тасо Черкезишвили и дочь 

Везиришвили Нина; сидит —■ сын Везирншвили Георгий.
(И з коллекций Литературного музея Грузия).

Николай Бараташвили 
и грузинский романтизм

Тридцатые—сороковые годы прошло
го столетия характерны для Грузии 
значительным оживлением литератур
ной жизни. Эти годы имели исключи
тельное значение в развитии грузин
ской поэзии. На литературном попри
ще появилась тогда новая плеяда вы
дающихся поэтов, среди которых осо
бенно выделялись А. Чавчавадзе, 
Г. Орбелиани и Н. Бапатзшвили. под
линные мастера стиха, давшие тон 
всей грузинской поэзии как в те вре
мена, так и в последующие годы. Та
лантливыми поэтами того периода бы
ли также В. Орбелиани, С. Раэмалзе. 
Г. Эристави, А. Орбелиани. М. Тума
нишвили. За ними шли— Давид Мачабе- 
ли. Ал. Чиковани. Барам Бараташви
ли, Лука Исарлишвили, Мих. Бебута- 
швили и др. Почти все эти имена 
были связаны с но*-ым литературным 
направлением — романтизмом, полу
чившим развитие В ГруЗНи в первые 
десятилетия X IX  столетия.

Это литературное направление созда
ло оригинальную эстетическую теорию 
и стиль, способствовало перестройке 
художественных вкусов, внесло новиз
ну в поэтические формы и жанры, 
расширило и /глубилс содержание 
грузинской литературы. Подобно поэ- 
там-романтикам Западной Европы, гру
зинские романтики не представляли 
собою какое-либо литературное об’еди- 
нение, но тем не менее это была ли
тературная школа. сцементированная 
единством идей и художественных 
принципов, и на протяжении почти 
трех десятков лет она занимала гос
подствующее положение в грузинской 
литературе. Можно смело сказать, что 
ни один большой грузинский писатель 
первой половины X IX  века не был 
свободен от влияния романтизма. Под 
влиянием этого направления развива
лось творчество Ал. Чавчавадзе. Гри
гория Орбелиани и Вахтанга Орбелиа
ни. С романтизмом связано поэтическое 
наследие Михаила Туманишвили, Со
ломона Размадзе, Александра Орбели
ани. Георгия Эоистави, Давида Мача- 
бели, Мамиа Гуриели. Наконец, вы
дающимся представителем этого лите
ратурного направления явился Нико
лай Бараташвили.

В отличие от романтизма Западной 
Европы, и особенно немецкого роман
тизма. грузинский романтизм не чуж 
дался явлений общественной жизни и 
проявлял живейший интерес к реаль
ной действительности. Творчество гру
зинских поэтов - романтиков характе
ризуется реалистической тенденцией и 
чутким отношением к социальным про
блемам. Отсюда — яркое выражение в 
их произведениях идей демократизма и 
гуманизма. Основная тема их творче
ства .—  родина и народ, основной мо
тив — патриотизм.

Романтическое направление сыграло 
огромную роль в развитии грузинской 
поэзии. Романтики расширили и углу
били ее содержание, способствовали 
совершенству поэтических форм. В 
грузинской литературе романтики яв
ляются борцами за европеизацию. Они 
возглавили борьбу за освобождение 
грузинской поэзии от влияния восточ
ной, иранской поэзии, ратовали за 
сближение грузинской поэзии с евро

пейской поэзией Они первые по
ставили в грузинской литературе 
ряд проблем общественного, политиче
ского и эстетического значения, вплот
ную приблизились к сокровищнице на
родного творчества, испытали на себе 
его влияние и разработкой новых, бога
тых языково-поэтических средств спо
собствовали совершенствованию куль
туры грузинского стиха.

Николай Бараташвили является са
мым крупным и своеобразным предста
вителем грузинского романтизма. Ос
новные характерные признаки этого 

направления ярче всего проявились 
именно в его произведениях. Он хоро
шо был знаком с западно-европейской 
и русской литературой своего време-

Обложка юбилейного академического 
издания произведений Николая Ба
раташвили. Рисунок обложки — худ. 

Л. Григолия.

ни, чему способствовало его знание 
как русского, так и некоторых ино
странных языков. В  поэзии Бараташви
ли. как и других грузинских роман
тиков, можно найти много сходного с 
представителями еврбпейского и рус
ского романтизма, однако поэзия гру
зинских романтиков является все же 
весьма самобытной и непосредственно
связанной с развитием многовековой 
грузинской поэзии.

В  истории грузинской поэзии Бара
ташвили предстает поэтом но
вого типа. Илья Чавчавадзе на
звал его «блестящим представителем 
европеизма» в грузинской литературе 
и охарактеризовал его как поэта, дав
шего грузинской поэзии мировой резо
нанс, наполнившего ее общечеловече
ским содержанием.

Н. Бараташвили — национальный
поэт, однако его идеи, все содержание 
его творчества глубоко пронизано об
щечеловеческими устремлениями. Он 
стоял на одном уровне с современны
ми ему великими представителями за
падно-европейской и русской литера
туры, его волновали те же проблемы,
которые волновали Байрона и Шелли, 
Пушкина и Лермонтова. Гюго, Ламар
тина, Мицкевича и других представи
телей мировой поэзии.

Н. Бараташвили придал грузинскому 
стиху особенную силу и энергию. С 
одной стороны, он сделал этот стих 
выразителем своих мышлений, интим
ных переживаний, а с другой —напол
нил его обличительной мощью широ
кого социального звучания.

Поэзии Бараташвили всегда были 
чужды метафизическо-мистическое мы
шление и отвлеченная мечтательность. 
Его творчество неизменно пронизывает 
интерес к действительности, стремле
ние к ее познанию. Обращаясь к фи
лософским и историческим темам, он
устремлял свой взгляд в грядущее, 
проповедывал общечеловеческие идеа
лы, привлекал внимание поэзии к
важнейшим социальным проблемам, к 
активной борьбе за счастье родины.

Даже в самые тяжкие моменты сво
их скорбных размышлений Бараташви
ли не сгибался перед жизнью, не от
ступал от борьбы с господствовавшим 
злом. Вся его поэзия была построена 
на эмоциях борьбы. Он боролся с су 
ществовавшей жизнью не только ради 
ее отрицания, но ради создания луч
шей. оправданной жизни. В  этом от
ношении характерны заключительные 
строки его стихотворения «Раздумье
на берегу Куры», целиком характе
рен в этом отношении его «Мерани»— 
апология неукротимого движения впе
ред, апология борьбы за человеческое 
счастье.

Проф. Ш. РА Д И А Н И .

П Е В Ц У  С В О Б О Д Ы  И Д О Б Р А
Певец любви, ты пел в печали 
И в песнях душу всю излил;
Вс? думы мрачные терзали 
О власти в мире тёмных сил.

Пел чувству, разуму ты гимны, 
Лишь в правде красоту узре«
И звал к борьбе твой голос дивный 
За человеческий удел.

Со злом боролся одичоко 
Чудесной лирою своей;

Схватился даже с самым роком 
Во имя пламенных идей.

При жизни славой не венчали
Певца свободы и добра...
Твои же песни возвещали: 
Настанет светлая пора!

И тв пора уже настала,
Над мраком торжествует свет; 
Любовь народа увенчала 
Тебя бессмертием, поэт!

Д. с-ни.

0  переводах Бараташвили
Поэзия Николая Бараташвили издав

на привлекала внимание русского чи
тателя. Ни один из грузинских по
этов ие переводился до революции так 
интенсивно и не находил доступа к 
русскому читателю так легко, как 
Бараташвили. Причину этого явления 
Следует искать прежде всего в обще
человеческом характере поэзии Бара
ташвили.

Начиная с 1890 г. стихотворения 
Н. Бараташвили печатались как в тби
лисской русской периодической печа
ти. так и в отдельных сборниках пе
реводов грузинских поэтов, выходив
ших в Грузии и в России.

Самыми ранними переводчиками Ба
раташвили были Тхоржевские (Иваи- 
да-Марья), В. Л . Величко и В. Лебе
дев, печатавший свои переводы из 
грузинских поэтов, в том числе и Ба
раташвили, помимо тбилисской рус
ской периодической печати, в «Вест
нике иностранной литературы». Затем к 
ним присоединились переводчики: Л е 
ван Кипиани, Софья Амирадживи. Ал. 
Рчеулишвили и др.

Дореволюционные переводчики Бара
ташвили всё свое внимание сосредото
чивали на более или менее точном 
воспроизведении образов и мыслей 
подлинника. Но и в этом они редко 
достигали цели: часто отклонялись от 
Оригинала, дополняли текст и нередко 
«украшали* перевод собственными ху
дожественными средствами. В их пе
реводах не чувствуется ни литератур
ная манера поэта, ни его стиль, ча
сто изменялась интонация стихов.

Преимущество из всех дореволю
ционных переводчиков, на наш взгляд, 
следует отдать Тхоржевским, которые 
в меру своих поэтических возможно
стей дали все же наиболее, по тем 
временам, грамотные переводы. Вооб
ще же говоря, дореволюционные пере- i 
воды поэтического наследия Барата- ' 
швили, ни в какой мере не удовлетво- ; 
ряя нашим возросшим требованиям, со- j 
храняют ныне лишь историческое 'зна- i 
чение.

Подлинный, широкий интерес к 
Бараташвили, как и к другим класси
кам грузинской литературы, появился 
лишь в советскую эпоху, когда озна
комлению с культурными достижения
ми братских народов стало уделяться 
огромное внимание-

Стихотворения Бараташвили в пере
водах на русский язык в еоветскую 
эпоху былч изданы три раза. Первое
издание относится к 1922 г. в Тбили
си под редакцией ныне покойного по
эта Валериана Гаприндашаили. В  1938 
году в Москве в издании Государ
ственного издательства художествен
ной литературы вышла книга стихо
творений Бараташвили в переводе рус
ских поэтов под редакцией В. Голь- 
цева и Симона Чиковани. В 1940 году 
в Ленинграде была издана книга «Гру
зинские романтики» в иереводе рус
ских поэтов под редакцией Н. Тихо
нова и Ю. Тынянова.

В издании 1922 г. перевод двадцати 
стихотворений принадлежит В. Гапрнн- 
дашвили, использованы также дорево
люционные переводы.

Издание 1938 г. кладет конец ку
старничеству, наблюдавшемуся при 
переводах грузинских классиков на 
русский язык. В  названном сбор
нике помещены переводы таких 
поэтов, как М. Лозинский, С. Спас
ский. П. Антокольский, Ю . Вер
ховский, В. Гаприндашвили и др., ко
торые отнеслись со всей серьезностью 
и уважением к творчеству грузинского 
поэта. Но все же и их переводы ещё 
далеки от полноценного воспроизведе
ния на русском языке поэтического на
следия Бараташвили.

Сборник «Грузинские романтики» 
представляет собой первое академиче
ское издание грузинских классиков 
на русском языке. Принципы перевода 
были выработаны На редакционных со
вещаниях с участием поэтов из ред
коллегии «Библиотека поэта». По во
просам передачи грузинского текста 
консультировал проф. К . Д . Дондуа.

Характерной чертой переводов, по
мещённых в сборнике «Грузинская ро
мантика», является стремление воспро
извести все особенности оригинала, 
включая и ритмику подлинника.

Не имея возможности подтвердить 
сказанное анализом всех переводов, ог
раничимся анализом олного из выдаю
щихся стихотворений Бараташвили 
«Сумерки на Мтацминда», что, в сущ
ности говоря, выявит характер перево
дов наследия Бараташвили в совет
скую эпоху.

Остановимся на переводе В. Гапрнн- 
дашвили. помешенном в сборнике 1938 
года. Гаприндашвили—незаурядный по
эт с тонким чутьем и с большой по
этической культурой. Однако, высоко
поэтический перевод Гаприндашвили по 
стилю, интонации и ритму явился до 
существу совершенно новым произве
дением.

О, как мечтательны, как
безнадежно сиры

Убежища твои, священная гора.
Когда голубят их усталые

зефиры
И росы поздние в немые вечера.

При чтении этих стихов мы выходим 
из сферы поэзии Бараташвили и неза
метно погружаемся в поэзию символи
стов. Вся лексика, все эпитеты как 
будто нарочно подобраны так, чтобы 
это впечатление ие покидало читате
ля. Бараташвили пишет «вечер», Га
приндашвили добавляет «немые вече
ра»; поэт говорит: «стоял задумчи
вый», переводчик — «в задумчивости 
смутной»; в подлиннике: «я помню вре
мя, приятное время», в переводе: «я 
помню миг тоски, закатный миг печа
ли». В  девятой строфе читаем:

Настала ночь, и мрак так нежил
душу.

Тогдашних слов и дум мне не 
забыть вовек.

Но я молчания святого не нарушу,
Любя ту ночь, в мечтах, как

память тайных нег.

От оригинала в переводе осталась 
лишь фраза второй строки. Перевод
чик переделал стихи на свой лад, до
бавив ряд новых образов, отсутствую
щих в оригинале.

Впечатление наше усиливается под
черкнутой напевностью, присущей пе
реводу,- как вообще стихам символи
стов, но совсем чуждой поэзии Бара
ташвили.

Сказанное не следует, конечно, по
нимать так, что Гаприндашвили по
ставил себе целью переделать стихо
творение Бараташвили на лад символи
стов. Здесь ие может быть и речи о 
преднамеренности. Напротив, поэт явно 
стремился дать точф П  Перевод, но по
мимо его воли в жреводе отразился 
стиль, к которому, как известно, он 
имел пристрастие.

Второй перевод стихотворения «Су
мерки на Мтацминда» принадлежит 
Лозинскому*). ЛозинОМй— мастер сти
хотворного перевода. Его особенностью 
является исключительно бережное от
ношение к тексту; с предельной воз
можностью он воспроизводит все изо
бразительные средства поэта, сохраняет 
интонацию оригинала, старается макси
мально приблизить ритм перевода к 
ритму подлинника, черпая из бо
гатого поэтическими ресурсами рус
ского языка соответствующие об
разы и выражения. Как точно 
и вместе с тем поэтически воспроизве
ден оригинал, например, в этих стро
ках:

Чуть я увижу кусок лазури.
к тебе мгновенно летят мечты, 

Но погибают в пути воздушном, не 
достигая до высоты».

Или:
И ты спасаешь,- 

ты шлёшь надежду томленью 
сердца, тоске ума, 

Что встанет солнце, 
что будет утро, что озарится 

ночная тьма.

Перевод полностью сохранил эмо
циональную напряженность оригинала, 
он и начинается тем же взволнован
ным восклицанием, что и оригинал:

•) Напечатано в сборнике «Грузин
ские романтики», I

Моя Мтацминда, гора святая!
О, как прекрасны, 

Как нелюдимы и полны
думы твои откосы.

В переводе даны те же риториче
ские обращения с повторами, что и в 
оригинале:

О, небо, небо, твой образ
вечный запечатлённым

хранит душа!
В другом месте:

О  тихий вечер, о вечер
чудный, ты вечно

светел в моей душе!
Так же, как в оригинале, приподня

тую риторику неожиданно сменяет 
спокойное повествование:

Все было тихо.
Сгущался сумрак.

Лучи померкли и синева...
В результате сохранения всех пере

численных приёмов получилось стихо
творение. которое с большой силой пе
редает интонации оригинала.

Лозинский проявляет такое же чут
кое внимание к форме стиха Барата
швили.

Вторая особенность перевода Лозин
ского заключается в максимальном 
приближении к ритму оригинала. ч.

Осуществление этой задачи даётся 
нелегкой ценой. В виду существенно
го отличия грузинской метрики от 
русской классической метрики пере
водчику грузинских стихов на русский 
язык, если только он ставит себе це
лью воспроизведение ритма оригинала, 
приходится ломать метр русских сти
хов, в результате чего получаются 
стихи каданса ямбического и хореи
ческого, дактилического и т. д. Но 
воспроизведение ритма оригинала не 
всегда даёт положительный результат: 
может получиться неуклюжий, трудно 
произносимый и трудно воспринимае
мый стих, который не только не пере
даёт очарования подлинника, но даже 
может уничтожить всю его поэтиче
скую прелесть.

Разрешая эту задачу, Лозинский яе 
копирует механически ритм оригина
ла, где невозможно в точности его 
воспроизвести. Он частично отклоняет
ся от ритмического строя подлинника, 
не выпуская, однако, из виду основ
ного — передать обший характер рит
ма оригинала. Так он и создал пере
вод «Сумерок на Мтацминда», по рит
му максимально приближающийся к 
оригиналу.

Совершенно особо стоит перевод «Су
мерок на Мтацминда» Бориса Пастер
нака *). Напрасно было бы искать в 
нем точности: если отдельные отрыв
ки перевода сопоставить с соответ
ствующими отрывками оригинала, то в 
иных случаях мы не найдем даже от
далённого сходства. И, несмотря на 
эту кажущуюся вольность, перевод
чик не пропустил ни одной мысли, ни 
одного образа оригинала, он ни разу 
не привнёс в текст ничего от себя, 
что расходилось бы с духом всего 
стихотворения, с писательской мане
рой поэта.

В седьмой строфе мы читаем:
Когда мне тяжело, довольно

только взгляда 
На эту гору, чтоб от сердца

отлегло.
Тут даже в облаках я

черпаю отраду 
За тучами, и то легко мне

и светло.
Бараташвили весь в этих слбвах. Но 

если к переводу подойти с точки зре
ния буквальной точности, то мы не 
обнаружим сходства с оригиналом, —  
тут фразеология иная, слова даже со
всем другие.

Прекрасно, но опять-такв по-своему 
дана концовка стихотворения:

Когда на сердце ночь, ,
меня к закату тянет.

Он сумеркам души
сочувствующий знак.

Он говорит: «Не плачь,
за ночью день настанет.

И солнце вновь взойдёт.
И свет разгонит мрак*.

Но разве изумительный образ «когда 
на сердце ночь» или «сумерки души* 
не образы Бараташвили? Тут Барата
швили чувствуется несравненно силь
нее. чем в ином, самом точном перево
де. Несмотря на все отклонения от 
текста, настроение Бараташвили пере
дано Б. Пастернаком с такой силой, 
что мы забываем, что перед нами пе
ревод. Такой перевод можно назвать 
вдохновенным. Чтобы так воспроизвести 
«Сумерки на Мтацминда», надо было 
всем существом поэта почувствовать 
Бараташвили. Пастернак, безусловно, 
его чувствует, и в этом большое 
достоинство его переводов.

Доп. А. Ч Х Е И Д З Е .

* )  Опубликован в 
30 сентября 1945 г.

«Заре Востока»
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Лучший угольный участок Ткварчели
ТКВАРЧЕЛИ. (Наш корр.). Рассекая 

тьму штольни, мчятся электровоз. До 
слуха доносятся чёткий стук решта
ков, стрекотня врубовых машин и от
бойных молотков.

...Мы —  на 6 участке, самом круп
ном на шахте имени Сталина, пере
довом в тресте «Твварчел уголь».
Седьмой мес.яп подрят коллектив уча
стка завоёвывает переходящее Красное 
знамя райкома союза уголыпиков и 
шахтоуправления.

Не сразу дался этот успех. Долгое 
Бремя участок отставал. Запущенность 
горных выработок, плохая организа
ция труда, аварпи и неполадки не да
вали возможности использовать все 
резервы, успешно развернуть добычу 
угля.

Перемены в работе начались с того 
момента, когда коллектив участка
включился в соревнование на лучший 
угольный участок Советского Союза. 
Прежде всего было обращено вннма- 
вие на приведение в порядок очист
ных забоев, своевременную и каче
ственную подготовку выработок. В ре
зультате было достигнуто быстрое
продвигание лавы. Выравненная ли
ния забоя дала возможность совершен
но ликвидировать аварии и неполадки 
с горными механизмами.

Поднялась производительность тру
да. Если в январе на участке име
лось 19 рабочих, не выполнявших 
норм, то уж е 'в  феврале их стало 11
п в марте— 3, начиная с мая, на
участке пет ни одного шахтёра, не 
выполняющего производственных за
даний. В августе, например, все на
валоотбойщики на участке выполнили 
в среднем свои нормы на 145 про
центов.

На fi участке работают одни из
лучших в Ткварчели бригад навало
отбойщиков, руководимые тт. Васен- 
ковой и Коляко. Бригада тов. Васен- 
ковой, состоящая из девушек. 7 меся
цев подряд держит переходящее Кра
сное знамя участка. Все члепы

бригады —  тт. Бабич, Ветрова, Гор
лова и другие —  значительно пере
выполняют нормы. Только за сен
тябрь девушки выдали на-гора 2.341 
тонну угля, выполнив месячное за
дание на 165 процентов. На 140 
процентов реализовали задание сорев
нующиеся с девушками навалоотбой
щики из бригады тов. Коляко. Свое
временно обеспечивает участок заруб
кой машинист врубовой машины т. Ва
куров. Благодаря любовному отноше
нию к делу механика тов. Карпенко 
бесперебойно работают на участке все 
механизмы.

Большое внимание уделяется на 
участке производственно-техническому 
обучению рабочих. Активно помогают 
в этом шахтёры-кадровики. За послез
нее время, например, стахановец тов. 
Вдовин обучил своей специальности 
проходчика fi рабочих, тов. Васенкова 
подготовила трёх и тов. Коляко— двух 
навалоотбойщиков. Все обученные ра
бочие успешно выполняют задания.

Обращает на себя внимание высо
кий заработок шахтёров, работающих 
на 6 участке. Так, например, брига
дир павалозтбойщиков тов. Васенкова 
в сентябре заработала 4.745 рублей, 
её подруги тт. Вегрова и Бабич —  по 
4.000 рублей каждая" Заработок вруб
машиниста тов. Вакурова составил 
4.068 рублей, бригадира навалоотбой
щиков т. Коляко— 4.903 рубля и т. д.

Начальник участка молодой комму
нист тов. Готуа проявил себя хорошим 
организатором, чутким, отзывчивым 
руководителем. Он часто посещает ра
бочие общежития, заботится о том, 
чтобы шахтёры имели возможность 
культурно провести свой отдых.

Успешно трудился коллектив 6 уча
стка в сентябре, досрочно выполнив 
месячный план. Ещё успешнее тру
дится он в октябре. С начала года 
участок уже выдал сверх плана пять 
тысяч тонн угля.

П. КРАСИНСКИЙ.

т к и л и г и ❖
Г о р о д с к а я  

х р о н и к а

Перед сбором цитрусовых плодов
9ПТЕРИ. (По телефону от наш 

корр.). Центральная усадьба совхоза 
«Эшерп»— это обширная субтропиче
ская плантация. Здесь можно встре
тить кусты фейхоа, пенные растения 
авокадо, деревья хурмы, густо усы
панные сейчас крупными желтеющи
ми плодами, инжир, лучшие сорта 
винограда, декоративные растения. 
Но больше всего вокруг усадьбы ци
трусовых насаждений, преимуще
ственно лимонов сорта «ново-грузин
ский». В третьем отделении совхоза, 
расположенном па центральной усадь
бе. насчитывается 13 тысяч цитру
совых деревьев. Большинство из них 
— ещё молодые, посаженные в послед
ние годы, но все они нынешней 
осенью уже вступают в плодоноше
ние.

Заведующий отделением т. В. Бе- 
рулава. недавно демобилизованный из 
Красной Армии, рассказывает о том, 
как работает небольшой коллектив 
цитрусоводов.

—  Третье отделение рассчитывает 
убрать в нынешнем году до 200 ты
сяч лимонов, мандаринов и грейпфру
тов. Чтобы не допустить заболевания 
растений и получить хорошие плоды, 
в сентябре на всей пдошадп было 
проведено леченпе насаждений мас
ляной эмульсией, междурядья окоше
ны. Лимонные деревья в хорошем 
состоянии, ветки густо усыпаны круп
ными плодами, многие плоды уже 
можно снимать. К сбору лимонов кол
лектив отделения приступит в бли
жайшие дни. Здесь уже укомплекто

вана специальная уборочная бригада 
в составе 17 человек. Среди них ра
ботницы-стахановки тт. Г. Бочарни
кова, П. Чипкова, Л. Микаэлян. Л. Бон
дарь и другие. Заготовлен необходи
мый инвентарь, приняты меры для 
охраны урожая.

Подготовка к сбору цитрусовых 
плодов идёт и в других отделениях 
совхоза. Вопрос об образцовом прове
дении уборки урожая был обсуждён 
на собрании парторганизации совхо
за, намеченные на собрании практиче
ские мероприятия уже претворены в 
жизнь. В частности, загЛтовле’По до
статочное количество корзин, полевой 
тары, имеются лестницы, секаторы.

Во втором отделении совхоза отре
монтировано помещение павильона. 
Повсеместно приводятся в порядок 
дороги, ведущие к цитрусовым план
тациям. Рабочие и работницы, выде
ленные для сбора урожая, 'ознакомле
ны с техникой уборки плодов.

Через несколько дней во всех от
делениях совхоза начнется сбор ли
монов.

—  Как и в прошлом году,— гово
рит главный агроном совхоза т. Л. Ер- 
комайшвили. —  мы рассчитываем 
первыми в Абхазии приступить к 
сбору цитрусовых плодов. Коллектив 
совхоза взял обязательство отгрузить 
к Октябрьским торжествам для тру
дящихся Москвы один вагон цитрусо
вых плодов нового урожая. Это будет 
наш праздничный подарок любимой 
столице.

Н. ИЩЕННО.

Тбилиси. Государственный театр оперы и балета имени 3. Палиашвили.
Фото М. Квирикашвили.

Выполнили план озимого сева
Колхозы Тбилисского района, осуще- I тября досрочно выполнили план сева 

етвляя обязательства, взятые в социа- озимых культур. Засеяно 8.010 гекта- 
листическом соревновании, в 18 ок- I ров. Сев продолжается.

Специализированный 
ковровый магазин

На-днях открылся первый в городе 
специализированный ковровый магазин ! 
Тбилторга. Оборудованный в большом 
помещении по улице Леселидзе, №  32, 
магазин этот скорее напоминает вы
ставку замечательных ковров и ковро
вых изделий, чем торговое предприя
тие. Все наиболее ценные ковры, по
ражающие высоким мастерством худо
жественного выполнения сложных ри
сунков,—иранские, курдистанские, те
кинские, среднеазиатские, туркмен
ские, казахские, карабахские, кубин
ские,—не лежат, как обычно, свёрну
тыми. а ' висят на стенах, разостланы 
на полу, на прилавках. Это даёт воз
можность каждому входящему в мага
зин быстро ознакомиться с имеющи
мися в продаже коврами.

Магазин обслуживает небольшой 
штат специалистов коврового дела: 
Они подробно раз’ясняют «историю» 
каждого ковра. Курдистанский старин
ный ковёр «Сане», например, выткан 
130 лет тому назад. Но он выглядит 
так, как будто ткачихи совсем недав
но закончили • свою сложную работу. 
Другой, большой и ценный ковёр «Ка
тан» выткан 60 лет тому назад. Что
бы выткать такой ковёр, двум ткачи
хам надо проработать 5 лет. Большой 
интерес вызывают Шёлковые ковры 
«Тавриз», коьры средне - азиатской 
группы «Кизыл-Аяк». Хцрошие экзем
пляры ковров выставлены и в спе
циальном уголке — «Кавказ».

Ковры пользуются спросом не толь
ко среди индивидуальных по
купателей, но и многих организаций, 
приобретающих их главным образом 
для домов отдыха, санаториев. Боль
шая партия ковров закупается, напри
мер, для восстанавливаемых здравниц 
Минеральной группы курортов.

Магазин принимает заказы на реста
врацию, починку и мойку ковров, па
ласов, джеджимов.

Самодеятельный хор 
чонгуристок

С большим успехом выступает на 
фабричных вечерах самодеятельности 
недавно созданный на швейной фабри
ке №  2 хор чонгуристок. Двадцать мо
лодых швейниц в ярких национальных 
костюмах под аккомпанемент чонгури 
исполняют грузинские народные пес
ни. Особенно успешно выступают со
листки хора, мотористки — стахановки 
Софья и Амалия Олкиашвили, Нина 
Мелашвили и Этери Далакишвили.

К X X V II I  годовщине Великого Ок
тября хор готовит новые песни о Ро
дине, о герое Шаламберидзе, красно
армейскую.

Заочны е соревнования 
авиамоделистов

Центральный совет Осоавиахима 
Грузии в честь X X V II I  годовщины Ок
тябрьской революции проводит заоч
ные республиканские соревнования 
авиамоделистов на дальность и бы
строту полета авиамоделей.

В соревнованиях примут участие 
кружки авиамоделистов Тбилиси, К у 
таиси и других городов.

В Ломе учителя
6 ноября открывается Дом учителя, 

помещение которого было летом за
крыто на ремонт. Сейчас заканчива
ются последние строительные работы. 
Заново оборудована кинопроэкиионная 
камера, рассчитанная на непрерывную 
демонстрацию звуковой картины.

При Доме учителя будет функцио
нировать постоянный лекторий. Л уч
шие научные и педагогические силы 
города привлечены для чтения лекций 
на общественные и естественно-науч
ные темы.

Международный обзор
В освобожденных от фашистской 

тирании балканских странах проходит 
подготовка к первым, действительно 
свободным выборам законодательных 
органов власти. В Болгарии и Юго
славии выборы назначены на ноябрь. 
День выборов в Румынии еще не оп
ределен, но, судя по заявлению пре
мьер-министра Петру Гроза, они со
стоятся тотчас после разрешения са
мых неотложных вопросов восстанов
ления страны. Началась подготовка к. 
выборам в Албании.

Само собою разумеется, что пред
выборная кампания в каждой из 
этих стран имеет свои специфические 
особенности. Тем не менее, процесс 
подготовки к выборам характеризует
ся рядом общих черт. Важнейшая из 
них ■—  громадный рост политической 
активности масс и консолидация про
грессивно-демократических сил.

«Никогда еше наш народ,— пишет 
болгарская газета «Работническо де
ло»,— не готовился к выборам так 
свободно и с таким под ёмом, как те
перь. Народ един в своем стремлении 
закрепить во время выборов демокра
тические завоевания и требует тако
го же единства от всех прогрессив
ных сил страны».- То же самое коп- 
етатирует югославская печать. И 
пужно сказать, что демократические 
прогрессивные силы обеих стран 
учитывают настроения и требования 
народных масс. Конкретным доказа
тельством этого может служить всту
пление в «Отечественный фронт» в 
Болгарии таких организаций, как ра
дикальная партия во главе со ста
рым политическим деятелем Столпом 
Костурковым, молодежная организация 
«Врабча» и студенческая корпорация. 
Растут и крепнут ряды «Националь
но-освободительного фронта» в Юго
славии, что. кстати сказать, отмеча
ла на-днях в английском журнале 
«Тайм знд тайд» корреспондентка 
Айрис Морли, у которой, по ее сло
вам, после посещения Югославии «не

осталось сомнения в том, что все, 
что есть лучшего и мужественного в 
этой стране, поддерживает маршала
Тито». Прогрессивно-демократические 
силы Югославии и Болгарии прини
мают все зависящие от них меры, 
чтобы провести предстоящие выборы 
наиболее организованно, в обстановке 
полной свободы и всенародного единства.

Иную позицию в подготовке к вы
борам заняла так называемая оппози
ция, выражающая чаяния реакцион
ных элементов как в Болгарии, так 
и в Югославии. Основные усилия 
оппозиционных элементов, гпушти-
рующихся вокруг Милана Грола в
Югославии и Николы Петкова в Бол
гарии, направлены, судя по их пред
выборным выступлениям, к тому, 
чтобы внести в народные массы рас
кол, дискредитировать политику про
грессивно-демократических сил и по
вернуть развитие своих строи вспять.
В этих пелях оппозиционеры пытают
ся отрицать достижения националь
но-освободительной борьбы, требуют 
отставки существующих в Болгарии и 
Югославии правительств и фабрику
ют различные клеветническое мемо
рандумы и заявления. Достаточно от
метить. например. что оппозиция 
распространяет утверждения о том, 
что власти лишают избирательных , 
прав массы населения. Па самом же ; 
деле, как это видно. например, из • 
официального сообщения министерства 
внутренних дел, в Югославии лишено 
избирательных прав около трех про
центов общего чпела избирателей —  
всего лишь 253 тысячи человек —  
преимущественно лиц, активно со
трудничавших с немецко-фашистски
ми властями.

Рассчитанная на неосведомленных 
европейских читателей клеветниче
ская стряпня оппозиции вызвала 
глубокое возмущение в народных мас
сах Болгарин и Югославии. Зато в 
реакционных, прежде всего,— в эми
грантских,— кругах эта раскольниче

ская, провокаторская деятельность 
нашла активную поддержку. Особен
но характерно то обстоятельство, что 
наиболее рьяными сторонниками оп
позиционеров оказались такие люди, 
как предатель югославского народа 
Мачек, сотрудничавший в свое время 
с Павеличем, настаивавшим на при
соединении Югославии к пакту дер
жав оси.

Эта поддержка реакционной эми
грации окончательно разоблачила бол
гарских и югославских оппозиционе
ров. Изолированные от масс внутри 
своих стран, они поняли тщетность 
своих попыток поколебать единство 
народа и не рцскйузи выступить с 
открытой предвыборной программой, 
хотя и располагают для этого всеми 
возможностями, так как издают не
сколько газет. Больше того, предвидя 
свой неизбежный провал па выборах, 
они решили отказаться от участия в них.

• Щ •
Происки реакционной оппозиции в 

Болгарии и Югославии, и особенно 
ее апелляции к зарубежпым кругам, 
имеют непосредственное отношение к 
пепрекрашаюшнмея попыткам реакции 
внести раскол в ряды Об'единёпных 
паиий. Конкретным выражением этих 
попыток являются, как известно, 
атаки части иностранной печати на 
решения Берлинской конференции в I 
отношении Германии. За последнее | 
время атаки эти усилились. Амери- I 
канская газета «Чикаго трибюн». на
пример. дошла до того, что называет 
Потсдамские решения о Германии 
«величайшим безумием». В то же 
время газета превозносит доклад аме
риканских экономических экспертов, 
которые подчеркнули «трудность вы
полнения Потсдамской программы» и 
настаивали на сохранении промыш
ленного потенциала Германии. Такой 
же линии придерживаются и некото
рые представители реакпионной части 
так называемых деловых кругов 
Англии и Франции, считающие вы
годным для себя существование эко
номически мошной. нераноружепной 
Германии.

Подобного рода стремления, направ
ленные к нарушению едипства союз

ных наций, вызывают, естественно,
всё большую тревогу прогрессивной 
общественности за рубежом. Выра
жая эту тревогу, Элеонора Рузвельт 
в статье, опубликованной в США, 
пишет: «Наши экономические совет
ники. учитывающие прежде всего ин
тересы американских и английских 
промышленников, заявляют, что мы 
должны восстановить германскую 
промышленность, чтобы Германия 
могла существовать. Все, кто посетил 
Германию, знают, что немцы постра
дали меньше, чем какой-либо другой 
парод в Европе. Намереваемся ли мы 
дать им опять силу для того, чтобы 
начать новую войну?»

* * *
Иностранная печать и многие об

щественные деятели серьезно озабо
чены положением иа Дальнем Восто
ке. Так, балтиморская газета «Сап» 
высказывает явиое беспокойство но 
иоводу п о л и т и к и  США в Яионии, 
Будущее Японии, как заявляет газе
та. не является изолированным во
просом. «Перед США, —  подчеркивает 
в передчшой статье «Таймс»,— стоит 
большая задача— сочетать свою поли
тику в Европе с политикой в Азии». 
Однако, если в Европе и США стоят 
за многосторонние действия, то в 
Японии и иа Тихоокеанских островах 
США. по словам газеты, стараются 
укрепиться путем «но сути дела од- 

;посторонних действий». Член амери
канского конгресса Мэнсфилд, напри
мер, на-днях заявил, что политика 
США па Дальнем Востоке ему не 
ясна, и призывал вывести войска
из Китая. Индии. Бирмы и Кореи.

Конечно, затруднения, ставшие на 
пути осуществления Потсдамской де
кларации о Японии, окрыляют реак
ционеров в . различных странах и 
нреждо всего в самой Японии, рас
считывающей выиграть на разногла-' 
сиях великих держав. Не может быть, 
однако, сомнения в том. что надежды 
на раско.1 в лагере Объединенных на
ций потерпят фиаско, ибо народы, 
одержавшие историческую победу над 
фашистскими агрессорами, хотят ук
репления мира и безопасности.

П. РЫСАКОВ.

На междугородной 
телефонной станции

Со сколькими городами Советского 
Союза можно вести из Тбилиси теле
фонный разговор?

На этот вопрос главный инженер 
отдела междугородной телефонной и 
телеграфной связи тов. Гамбашидзе 
ответил:

  Со всеми городами нашей стра
ны. В ночные часы через Москву 
можно связываться н с городами 
Дальнего Востока. В дневные часы 
междугородная станция связывается в 
основном со всеми районами Г рузии, 
с крупными районными центрами Азер
байджана. Армении, а также с Мос
квой, Ташкентом и промежуточными 
городами. расположенными на этих 
линиях.

Тбилисская междугородная станция 
работает круглые сутки. В среднем за 
день производится около 4 тысяч раз
говоров. Особенно загружена бывает 
станция в дневные часы, несмотря на 
то, что ночью слышимость лучше и 
станция легче может связываться с 
любым городом.

Сейчас мы приступаем к капиталь
ному ремонту всех коммутаторов, что 
значительно улучшит качество пере
говоров. Эта работа закончится к 
концу года. В Хашури изношенная 
усилительная аппаратура уже заменена 
новой.

До войны междугородная телефон
ная станция практиковала двусторон
ние групповые телефонные переговоры.

Двусторонняя телефонная связь бу
дет восстановлена к концу года.

Расширение сети хлебных 
магазинов

Для улучшения обслуживания тру
дящихся в Ленинском, Молотсвском 
и Орджоникидзевском районах города 
расширяется сеть хлебных магазинов. 
Один новый хлебный магазин откры
вается и в студенческом городке.

Горторготдел разрабатывает сейчас 
мероприятия по дальнейшему расшире
нию сети хлебных магазинов в рабо
чих и отдалённых от центра районах 
города.

Медицинское 
обслуживание инвалидов 

Отечественной войны
Органы здравоохрачения проводят 

сейчас ряд мероприятий по дальней
шему улучшению амбулаторного и ста
ционарного лечения инвалидов Отече
ственной войны. Инвалиды первой 
группы берутся на особый учёт с тем, 
чтобы обеспечить их систематическое 
лечение на дому. К  медицинскому об
служиванию инвалидов Отечественной 
войны привлекаются высококвалифици
рованные кадры медицинских работни
ков Тбилиси, санитарно-просветнтель- 
ная работа среди инвалидов усили
вается.

В Молотовском и Орджоникидзев
ском районах будут оборудованы но
вые рентгеновские кабинеты.

Соревнование лучших 
теннисистов Грузии

Комитет по делам физкультуры и 
спорта при Совнаркоме Грузинской 
ССР проводит с 21 по 26 октября 
розыгрыш лнчного первенства респуб
лики по теннису. В розыгрыше примут 
участие лучшие теннисисты Тбилиси, 
Батуми, Сухуми и ряда других городов 
Грузии. Среди участников розыгрыша 
—  прошлогодние чемпионы республики 
Крупенников и Клдиашвили, сильней
шие теннисисты Элсрдангвили, Сереб
рянников и другие.

Л ЕК Ц И О Н Н О Е  БЮ РО  П РИ  
А К А Д ЕМ И И  Н А У К  ГРУ ЗИ Н С К О Й  ССР 

■(лекционный зал ИМЭЛ)
22 октября 

лекция доц. Мирианашвили 
на тему:

«АТОМ НАЯ Э Н Е РГИ Я »
Начало в 8 час. вечера.

Цена билета 5 руб. Билеты  продаются 
в  книжном магазине Академии наук 
Грузинской ССР (пр. Руставели, Л5 23) 
и перед началом лекции при входе 
в  вал.

Доклады и лекции
о ==■»

*  22 октября, в 8 часов вечера, в  город
ском парткабинете Т К  КГКб) Грузии им. 
Л. Кецховели состоится очередное занятие 
семинара на груз, и русск. язы ках  по 
докладу товарища Сталина «О проекте 
Конституции СССР». Семинар проводят: на 
груз. яз. доцент Спмонгулов. на русском 
яз. допент Гегешидзе.

*  28 октября, в Ю часов утра, в  город
ском парткабинете Т К  КП (6 ) Грузии имени 
Л. Кепхонелн Для работников ремесленных 
училищ  состоится вводная лекция к  се
минарскому занятию  на тему: « X V I I I  парт- 
конферепции». Семинар проводит доцент 
Асатиапи. »

«  23 октября, в 5 часов вечера, город
ской парткабинет Т К  КП (б ) Грузии имени 
Л. Кецховели в парткабинете I IB P 3  имени 
Сталина проводит семинар для руководите
лей агитколлективов на русском языке. 
Тема оеминара; «Советско-китайские отно
шения». Семинар проводит тов. Павчин- 
скнй.

*  23 октября, в  8 часов вечера, в  город
ском парткабинете Т К  К Ш б ) Грузии имени 
Л. Кецховели—индивидуальная консульта
ция по политэкономии на груз, и русском 
языках. Консультанты  -доценты Татишви- 
лп и Панцхапа.

ГОС. Д РА М А Т И Ч ЕС КИ Й  Т ЕА Т Р  
■м. А. О. ГРИ БО ЕД О ВА

21 октября днем и вечером 
М А Ш Е Н Ь К А  

23, 24, 25 и 20 октября 
Т А К  И Б У Д Е Т  

27, 2« октября днем и вечером 
С В А Д Ь Б А  КРЕЧ И Н С КО ГО  

Начали утреа. спектаклей в  12 чае. 
ПИЯ. вечери.—и в часов вечера. 

Билеты , взяты е на 20 и 21 октября на 
спектакль «Лес», действительны на 

спектакль «Машенька».

ТБИ ЛИ ССКИ Й  ГОС. Ц И Р К  
Площадь Героев Советского Союза 

тел 8-55-2)
Сегодня, и ежедневно 

крупнейший 'советский аттракцион 
при участии 

К Л Е О  • Л  О Р О Т Т И  
с 2*-ю ассиггептами и лилипутами 

Начало представлений в  8 час. веч. 
В  воскресенье 2 дневных представления 

Начало 1-го — в 1 час дяя 
» 2-го — в 3 часа дня. 

Кассы открыты с 12 час. дня.

Р ЕС П У БЛ И К А Н С К О М У  СТРО И ТЕЛ ЬН О 
МУ Т РЕС Т У  Н А РКО М ЗЕМ А  ГР У З . ССР 

Т РЕБ У Ю Т С Я
каменщики, плотники, столяры, кро
вельщики, маляры, подсобные рабочие, 
ш тукатуры  и машинистка-дел овод.

Рабочие обеспечиваются общежитием, 
питанием и спецодеждой Обращаться 
по адресу: г. Тбилиси, Пастеровская
ул., 7, тел. 3-12-03.

Заочная конференция 
школьников

В  тбилисском Дворце пионеров гг 
октябрят состоялась заочная научная 
конференция школьников республики. 
В ней участвовало 700 учащихся. 
Местными органами народного образо
вания было отобрано для представле
ния на конференцию 208 выполнен
ных школьниками рефератов, физиче
ских приборов и экспонатов по мате
матике, географии, физике и химии. 
Авторы лучших работ были вызваны в 
Тбилиси для чтения своих докладов.

Первая премия но физике прису
ждена ученику 5-й Кутаисской муж
ской школы Григорию Георгадзе, 
представившему вместе с рефератом 
действующую модель электромотора.

Лучшими работами по химии при
знаны реферат о жизни и деятельности 
великого русского химика Д. П. Мен
делеева, написанный учеником 30-й 
Тбилисской мужской школы Гурамом 
Бекая, и выполненная учеником 21-й 
Тбилисской мужской школы Алексан
дром Бадрияном действующая модель 
завода соляной кислоты.

По географии первую премию полу
чила ученица 23-й Тбилисской жен
ской школы Таили Гвиниадзе, пред
ставившая доклад о Волге. По матема
тике высокую опенку получил реферат 
ученипы 29-й Тбилисской женской 
школы Евгении Алексанян «История 
создания системы логарифмов».

На конференции присутствовали на
родный комиссар просвещения Грузин
ской ОСР тов. Купрадзе. зав. школь
ным отделом ЦК КП(б) Грузии 
тов. Квачадзе.

Работы  грузинских 
художников на Всесоюзной  

выставке
Художники Грузии посылают свои 

лучшие произведения в Москву, на 
открывающуюся в XXV III годовщине 
Великого Октября Всесоюзную выстав
ку картин и скульптур.

На этой выставке художники Гру
зии будут представлены 50 картинами, 
28 скульптурами и 20 рисунками. 
Среди посылаемых работ: картины
М. Тоидзе— «Совещание у царя Ирак
лия» и «Наши побеждают», В. Гудиа- 
швили— «Пушкин в Тбилиси» и «Пор
трет Тамары Цицшивили», П. Шарлема- 
ня— «Багратион в Альпах», портреты 
К. Магалашвили и К. Санадзе, пейза
жи Ш. Мамаладзе и А. Цимакурндзе, 
иллюстрации И. Габапсвили к  сказке 
«Нацаркекпя»; скульптуры: Я. Нико- 
ладзе— «Генерал Леселидзе», В. Тону- 
ридзе —  «Режиссёр Шенгелая» и 
Т. Абакелия— «Отомстим».

23 октября, в 8 час. вечера, ре
дакция газеты «Заря Востока» про
водит инструктивное совещание ре
дакторов и членов редколлегий 
стенных газет предприятий и уч
реждений города Тбилиси.

Тема совещания:
I. «Стенные , газеты, посвящен

ные XXVU1 годовщине Великого 
Октября». 2. «Задачи низовой пе
чати в подготовке к выборам в 
Верховный Совет СССР».

Совещание состоится в кабинете 
рабкора при редакции «Заря Вос
тока» (проспект Руставели, 36, 
5-й этаж).

Ответственный редактор 1
В. ГРИГОРЬЯН.

Г Р У З И Н С К А Я  ГОСУД . Ф И Л А РМ О Н И Я  
Большой зал филармония 

(Грибоедовская, 8).
21 октября 

Лауреат Огалинской премия, 
народный артист РСФ СР  

И ГО РЬ  И Л ЬИ Н С КИ Й  
В  программе: Чехов, Крылов, Зощенко, 

Маршак. Михалков. 
Начало в  в чао. вечера.

Билеты  продаются.

СТА Д И О Н  «ДИНАМО» им. Л . П . Б Е Р И Я  
21 октября 

Ф У Т Б О Л  
Финал розыгрыш а Кубка  ГСОР 1945 г. 

Встретятся команды-победительницы 
полуфинальпых встреч 

«ЛОКОМОТИВ» (Тбилисиу- 
«ДИНАМ О» (Кутаиси)

Начало матча в 4 часа.

лауреата

ГР У З И Н С К А Я  ГОС. Ф И Л А РМ О Н И Я  
Концертный аал ни. Руставели

21 октября 
ГРУ З И Н С К И Й  Д Ж А З  

по обновленной программе 
под художественным руководством и 

при участии Кето Джапаридзе,
Всесоюзного конкурса артистов 

встрады
М узы кальны й руководитель С. Б А Б Э В .  

Начало в В час. вечера. 
Билеты  продаются.

ГР У З И Н С К А Я  ГОСУД. Ф И Л А РМ О Н И Я  
Тбилисский театр оперы и балета 

■м. 3. Палиашвили
Понедельник, 22 октября 1945 ". 
О Т К Р Ы Т И Е  СИ М ФО Н И ЧЕСКО ГО  

СЕЗО Н А  
оркестра Грузгосфилариояни

Дирижер— 
засл. деятель иск. I I I .  Аамайпарашвиля.

Солисты - 
нар. арт. Д . Андгуладзе. 
нар. арт. П . Амирапашвили.
Хоровая кал ел л  а Грузрадиоклмвтета. 
Худож. руковод. Г . Хахавашвили.
В  программе: Д. Аракитггвили (нар. арт. 
респуб.) — симфония 2 (исполняется 
впервые), арии и дуэты  из опер: «Пая
цы», «Трубадур», «Заза»; Верди—«Отел- 
ло»—заключительная сцена.

Начало в  9 час. вечера.
Билеты  в  кассе театра.

ГОС. А РМ Я Н С КИ Й  Т ЕА Т Р  
(пл. Ш аум яна, 8)

21 октября днем и вечером—Х А Т А Б А Л А  
23 октября—А Р М Я Н К А  

24 октября—ВА Р А З Д А Т .
Начало веч спектаклей в  8 чае. веч., 

дневных—в 12 час. дня.
Касса открыта с  16 ч . утра до 2 ч . дня 

и в б ч . до в ч. вечера.

ГОС. Т Е А Т Р  Ю НОГО З РИ Т ЕЛ Я  
ИМ. Л . М КА ГА Н О ВИ Ч А  

21 октября 
БЕД Н О С Т Ь Н Е  ПОРОК.
Начало в  12 час. дня.

28 октября 
В С Т Р Е Ч А  В  ТЕМ НО ТЕ.
Начало в  8 часов вечера.

24 октября 
ВС Т РЕЧ А  В  ТЕМ НО ТЕ.
Начало в  в ч . 30 м. веч.

25 октября 
Х Р У С Т А Л Ь Н Ы Й  Б А Ш М А Ч О К

Начало в  5 час. вечера. 
Кукольны е спектакли 

21 октября четыре спектакля 
М Е Д В Е Д Ь  и Д Е В О Ч К А  

Начало в  Пу, ч . дня и в  1 ч . дня. 
Т Р И  П О РО СЕНКА .

Начало в  8 ч. дня и  в  ч. дня. 
Билеты  в  кассе театра о 11 час. утра.
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